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Abstract

Humanity is linguistically diverse, but science is not. Academic success requires English-
language mastery. Every major conference, every major journal — even this one — assumes it.
English-language bias in science is so strong that it is taken for granted by most scientists and
scientific associations, never talked about nor addressed. This is unfair and creates great costs
and missed opportunities. It is also unnecessary. Artificial intelligence (Al) translation tools
are becoming very good, very fast, allowing us to foresee a multilingual science. Our
provocation to readers is: How should we harness Al translation tools for a more impactful, inclusive
science? This is a challenge ideally suited to Information Systems scholars because it involves
designing sociotechnical artifacts and practices for a better future. To demonstrate feasibility,
this article went through a multilingual review process and is published in five languages, all
enabled by Al translation.

1 The Problem of Language Bias

One of the most obvious and least discussed aspects of the Australasian Journal of Information
Systems (AJIS) is that it is an English-language journal. This is not discussed or debated because
the choice is natural. All the top conferences and journals in the Information Systems (IS) field
are in English, as they are in every other discipline. Performance in science assumes English.
This is unfair, however, because most of the world does not speak English. Of the 8 Billion
people on Earth, it is estimated that only 1.5 Billion speak English, and only 25% of them speak
English as a first language (ICLS, 2024).
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The goal of this provocation is to raise awareness of the problem of ‘language bias” in the IS
field and call for efforts to address it. We describe how we are starting this work, as members
of an Association for Information Systems (AIS) Taskforce, and we call for community-wide
action.

It is hard to shake the feeling that we are behind other fields in our awareness of language
bias. It was raised in Medicine in the 1990s (Egger et al., 1997), and has since been raised in
many fields including Emotion Research (Wierzbicka, 2009), Ecology (Clavero, 2011),
Linguistics (Levisen, 2019), Management (Pudelko & Tenzer, 2019), Law (Ammann, 2022),
Cognitive Science (Blasi, Henrich, Adamou, Kemmerer, & Majid, 2022), Conservation (Amano
& Berdejo-Espinola, 2024), Earth Sciences (Bampi, Pires-Oliveira, Loyola-Bartra, & Lima-
Ribeiro, 2024), Critical Care (Gonzalez-Dambrauskas, Salluh, Machado, & Rotta, 2024), and
Orthodontics (Mheissen, Spineli, Daraqgel, & Alsafadi, 2024). It has also been raised in science-
wide discussions of the future of academic publishing (Ahmed et al., 2023; Amano, Rojas,
Boum II, Calvo, & Misra, 2021; Arenas-Castro et al., 2024; Editorial, 2023).

Like most biases, language bias is costly. As Amano et al. (2023) report, non-native English
scholars have to spend longer reading, writing, and revising papers, are more likely to have
their papers rejected for language-related reasons, and experience barriers attending
conferences. Language bias adds stress for early career scholars (Hohti & Truman, 2021),
detracts from the peer review process (Politzer-Ahles, Girolamo, & Ghali, 2020), creates biases
in literature reviews (Nunez & Amano, 2021), systematic reviews (Hannah, Haddaway, Fuller,
& Amano, 2023), and meta-analyses (Konno et al., 2020), and skews national research
comparisons (van Leeuwen, Moed, Tijssen, Visser, & van Raan, 2001). Language bias is even
present in Google Scholar searches, as it privileges English-language articles (Rovira, Codina,
& Lopezosa, 2021). As a systemic, long-lived bias, language bias can also be seen in national
practices, such as the prevalence of English teaching in schools around the world, and major
industries, such as the global USD$10-11B English-as-a-second-language (ESL) industry.?

While we seek to highlight the linguistic bias affecting science, we are not naive as to the
benefits of global English. Given that language diversity naturally impedes communication
(e.g., illustrated in the famous Tower of Babel), convergence towards one language (whether
English or any other language) can facilitate progress in many sectors (John & Ozgiir, 2021).
As the British Council (2013, p. 3) noted “Thanks to the internet, the rise of social media, the speed
and spread of global communications technology and the increasingly globalised and interdependent
global economy, English now allows the rapid cross-pollination of ideas and innovation around the
world, and the development of a new kind of supranational single market in knowledge and ideas.”
However, while we recognize the benefits of English-language proliferation (and several of
our author team have enjoyed these benefits, as native English speakers), our aim here is to
highlight the costs, because they are significant yet generally unacknowledged and taken for
granted (Mélitz, 2007; Salomone, 2022).

2 The Promise of Al Translation Tools

Despite the prevalence and costliness of language bias, it should no longer be taken for granted
because artificial intelligence (Al) translation tools are getting very good, very fast. The historic

2 https://www.businessresearchinsights.com/market-reports/esl-english-as-a-second-language-market-
117478; https://www.englishaustralia.com.au/our-sector/understanding-the-sector
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nature of this moment must be stressed, for language bias is as old as science. After all, science
has always been conducted in one language or another, and to participate (read, speak, write),
you had to know the language (Gordin, 2015). With over 7 000 languages on Earth (Anderson,
2010), scientists could not read/write in every language. For millennia, it simply made sense
to conduct science in the language of the day. Dominant languages at different times in history
included Egyptian, Greek, Latin, Chinese, and various European languages, but English has
dominated since WWII (Gordin 2015).

Despite brief (and failed) attempts to develop a universal language (e.g., Esperanto) (Patterson
& Huff, 1999), the only solution to address language differences over the years has been
translation. However, despite existing as a field for over 2 000 years (Dynamic Language,
2024), translation has, as far as we can discern, never had widespread uptake in science, largely
because the translation process is costly and time-consuming (Wood, 1967). Across history,
various journals have been published in multiple languages, and even today there are around
500 multilingual journals,® but these are the exceptions that prove the rule. As Gordin (2015,
p- 3) evocatively writes, “If you are interested in what it would be like to live in a world with
one language of communication, a world with no Babel, you should look to the natural
scientists. They come from there.” The vast majority of journals are in English only (Gordin,
2015), and most multilingual journals are just two-language journals between English and
another language, and most of them are only bilingual because of national laws that require it
(e.g., journals published in Canada, which is a bilingual country).

The potential for Al translation tools to tackle language bias in science has emerged only
recently (Berdejo-Espinola & Amano, 2023; Crotty, 2024; Steigerwald et al., 2022), stemming
from two long-term transformations. One has been the gradual digital transformation of
research itself. Not long ago, many research tasks were manual. Researchers walked to
libraries, read and annotated physical papers, sent papers and reviews by mail, even made
calculations and wrote papers by hand. Now, almost all tasks are online: searching, reading,
writing, annotating, collaborating, analysing, reviewing, submitting, publishing. A profound
consequence of this transformation is that much of science now involves language on digital
platforms. That is, scientific papers are written, reviewed, published, read, and searched for in
alanguage (nowadays almost always in English), and all this happens on large, interconnected
digital platforms. Some of these platforms are now vast, e.g., Scopus hosts over 90 Million
records* and Google Scholar searches across 300 Million records (Martin-Martin, Thelwall,
Orduna-Malea, & Lopez-Cozar, 2021). And this is where the second transformation comes in
— the Al transformation. Although language models in Al have a history dating to the 1950s,
the rapid development of large language models was enabled by the massive growth of online
data for learning (Naik, Naik, & Naik, 2024) together with new architectures, especially the
transformer architecture, that can leverage such data (Vaswani et al.,, 2017). In the last five
years, these two transformations have enabled new forms of Al to emerge, enabling progress
that seemed impossible a short time ago. And this progress is especially fast in language
translation. Language translation tasks were the first tasks to be tested on the transformer
architecture and so are ideally suited for it (Vaswani et al., 2017).

3 https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Multilingual_journals
*https://assets.ctfassets.net/o78em1ylw4i4/76uVTUILKsSQE4h4H1pZKq/e5{f8eef9694f216a5c29e2ebf80
fa51/fast-facts-about-elsevier.pdf
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We are not claiming that Al translation can completely and quickly solve language bias. There
will be many complexities (Amano and Berdejo-Espinola 2024). But the potential is strong
enough for us to have a duty to pursue it. From the perspective of a scientific association, such
as the Association for Information Systems, it would seem negligent if we did not try to reduce
a prevalent and costly systematic bias facing members of our scientific field and similarly
negligent if we did not try to leverage the new opportunities for inclusion and impact that Al
translation could afford. That is why we formed our taskforce — the Association for Information
Systems Taskforce on Al Translation for Inclusive, Impactful Science.

3 Complexities

There are many complexities with the use of Al translation in science. We highlight six
categories.

First, there are complexities that depend on how we scope the problem. The simplest scope is
to focus on the translation of a single paper from one language to another, but even this scope
raises questions. For instance, should we translate only accepted papers, or also submitted
papers? The former would aid science by promoting impact — increasing a paper’s readership
— while the latter would also support inclusion — enabling more authors and reviewers to write
in their first language. While the latter choice has greater benefits, it also takes more work,
requiring that we translate both the paper and the paper’s reviews, and also requiring a
workflow for authors and reviewers to verify the quality of the translations during the review
process without over-burdening them.

Once a paper is accepted/published, another question is whether we focus on translation to
just one language or multiple, and whether the author or the reader gets to choose the
language. If readers get to choose, should the translations be prepared beforehand (e.g., in a
small number of common languages) and readers get to choose the language they prefer from
this list, or should readers be able to request a translation in their chosen language (either from
a fixed list, or in an ideal world, from any language) which is then produced in real-time by
the publication platform upon request? The latter would enable a wider range of languages
while the former would allow a verification step for translation quality. If the latter is chosen,
it is possible that small changes in meaning could be introduced in some translations without
the author(s) being aware, creating complications for subsequent citations of that work. Papers
being published with the on-demand, real-time translation option may therefore require a
disclaimer that acknowledges the potential for errors.

Another scope question is whether we look beyond the translation of a single paper and
consider translating an entire library/platform of papers, such as the entire Association for
Information Systems eLibrary, which holds over 65,000 papers? Expanding the scope to a
library not only increases the number of papers to translate, but also brings in additional
considerations. For instance, it can expand the temporal window of translation, because a
library may have papers published over many decades, and so the translation process may
need to consider changes in the cultural context and lexicon of a field over time. Likewise, it
may require the development of complementary tools, such as a multilingual search tool to
search across the library in multiple languages.

One final scope question relates to the capabilities of Al. Given that the same Al technology
that performs translations offers related capabilities, should we use these capabilities too? For
instance, should we look beyond the translation of papers to consider the production of paper
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summaries in different languages (e.g., lay summaries for executives or students)? Likewise,
should we consider language improvements, not just translations, e.g., offering suggestions
for improving a text, not just translating the text ‘as is’? If we considered the latter, we could
reframe the problem from mere ‘translation” to ‘explication of meaning’ where translation is
just one element of the explication of meaning and other elements could include
improvements in grammar, flow, and style.

As you can see, the problem scope can vary greatly. At this stage, our Taskforce is adopting a
middle-ground scope. We seek to support the entire review process — from submission to
acceptance. We also seek to support translations into multiple languages. However, we are
limiting our efforts to 10 major languages at first (Bahasa Indonesia, Urdu, Greek, French,
Malay, Korean, Mandarin, German, Spanish, and Portuguese) and focusing on developing
pre-prepared translations that allow a human-in-the-loop quality verification step rather than
enabling on-demand, real-time translations. We are including the production of paper
summaries within our scope but we only focus on translating individual papers rather than
an entire library/platform, and we are not considering broader aspects of ‘explication of
meaning’ such as language improvements in this first phase.

In addition to these complexities that arise due to questions of scope, another set of
complexities arises from the practicalities of the publication environment. For instance, how
should we deal with Digital Object Identifiers (DOIs)? Nowadays, each published paper
should be assigned a unique DOI because this allows search engines and aggregators to locate
and identify citations for each paper. However, if we create multiple translations of a paper,
would these be included in the same document (e.g., webpage, PDF) with the same DOI, and
would citations of the paper be aggregated irrespective of the version (translation) being cited?
One difficulty with answering these questions is that no entity (scientific association,
publisher, big tech) has control of the whole publication ecosystem, and it is hard to predict
how it will all evolve. We therefore have to choose translation practices that will somehow
align with existing practices while being flexible enough to adapt.

Similar practical complexities arise with copyright. A translation can be considered a
‘derivative work” and therefore must comply with copyright restrictions over such works.
Another practical issue is plagiarism. Ironically, facilitating translation might also facilitate
plagiarism. This is because plagiarism is typically defined and detected by the use of the same
sequence of words in a paper, i.e., word-for-word copying. Translation need not be word-for-
word, but can be ‘sense-for-sense (conveying the same sense rather than the same words) (Sun,
2013). If a plagiarist plagiarised a paper by creating a translation using sense-for-sense
translation, it is not clear if current plagiarism detection tools would detect it. Such tools may
need to be revised to control for this risk.

A third set of complexities arise from the characteristics of AL. Even though Al’s rapid progress
motivated us to pursue this project, it is still not perfect. Hallucinations still occur (Ji et al.,
2023), and Al translation performance varies depending on the amount of training data in each
language (Xu et al., 2024). Because of the sheer dominance of English-language on the Internet,
Gen Al models may embed not only English-language bias but cultural bias too (Luo & Puett,
2024). We call on researchers across our field to create tangible sociotechnical artifacts and
practices to address these issues. In doing so, researchers should not be seduced by
technological determinism or social determinism alone — a sociotechnical view is critical. That
is, just like any other technology, the success of Al translation will depend not only on the
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technology but also on how users (authors, editors, reviewers, readers) perceive it and use it.
For instance, human tendencies such as algorithm aversion and mistrust will inevitably need
to be considered (Asscher & Glikson, 2023). Running Al models also bears a financial cost,
raising the question of who should bear such cost. One of the reasons we are pursuing this as
an AIS Taskforce is that we are considering whether and how a scientific association should
bear that cost for its members.

A fourth set of complexities arises due to nuances in written language that current Al
translation models can miss. For instance, in this paper’s review process, one of our reviewers
noticed slippages in our translations of acronyms. For instance, in Spain, authors generally use
the Spanish version of the acronym (IA), but in Greece, authors are equally accustomed to using
the English version (AI) or Greek version (TN), and author should just use one consistently. Our
translation failed to do this. Meanwhile our other reviewers noticed that our translations
sometimes sounded overly “rigid,” “strong,” or “formal” and that we should have adopted a
“gentler” or more “natural” tone. This may have been due to the Al translation automatically
choosing an overly formal tone, which we did not realize in advance. To address these challenges,
we are actively refining our translation approach. In particular, we have incorporated feedback
from this paper’s reviewers, especially regarding the evaluation of cultural naturalness and tone.
As aresult, our translation approach now gives greater consideration to these aspects. For example,
internal tool logs have captured reviewer-inspired suggestions such as: “The phrase “..." is quite
or “The phrase “..." is
somewhat literal. A more suitable academic phrasing might be “...".” Despite the rapidly growing

direct. Consider rephrasing it to a more academic tone, such as *...".”
strength of Al translation, it is hard to imagine that these tools will offer perfect translation across
every language and tailored for every paper, but we intend to tackle as many of these problems as
we can (e.g., by modifying the agentic architecture of the Al model to use context more effectively).

A fifth set of complexities arise from the institutions of science that could reinforce the status quo
and impede the emergence of multilingual science. For instance, when we have discussed this
initiative with successful researchers who are non-native English speakers, we have been surprised
how many have said they would not take up our opportunity to write in their native language
because they are better at writing papers in English (because they have trained all their working
lives in English). In some ways this does not concern us because the population of non-native
English speakers who could benefit is far larger than the small population of non-native English
speakers who have ‘made it” in the English-dominated system. On the other hand, senior members
of a community naturally influence junior members, and so their views may serve to reinforce the
status quo for some time. As a case in point, we have been working with senior researchers in one
European country on this initiative. Even though they strongly support our initiative, they
encouraged us to go slowly because they had worked for decades to improve English-language
writing in their community, and that effort had been very successful, leading to a sharp uptick in
the number of publications in top journals. The last thing these researchers wanted to do was to
detract from that success. As this example shows, efforts to encourage multilingual science need
be designed carefully in the knowledge of other pre-existing initiatives designed around the status
quo.

Finally, we have a sixth set of complexities that are more philosophical. One way to view these
is to think of a paper as just one step in the long process of an idea forming in an author’s mind
to it being appreciated in a reader’s mind. For starters, consider an author thinking of an idea.
The Sapir-Whorf Hypothesis suggests that an author’s thoughts are shaped by the author’s
language (Lucy, 1998). If true, it implies that language bias goes all the way back to the origin,
even restricting the ideas authors can form. We can call this the ‘conception” problem. The
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problems then continue because even if a language can be used to convey an idea, an author
may still lack the language skill to do so. We can call this the “articulation” problem. And even
if an author has the right language to convey an idea, and uses it skilfully, a reader may not
interpret the words in the same way. We can call this the ‘interpretation” problem. We are sure
that readers of this paper are familiar with such problems because they are common in daily
life. Collectively, these problems mean that research papers are inevitably an imperfect
medium through which to convey scientific ideas in a community of scholars. Imperfections
in meaning are simply inherent to the process, irrespective of the language used. Clearly, Al
translation tools cannot solve all these problems. As just one example, Al tools can help reduce
the conception problem by enabling people to think in their own language, but they may also
fail to do so because English-language dominance has been so strong for so long that some
languages do not have the required lexicon (Barath, 2019).

4 An Opportunity and Our Approach

While we have listed many complexities, we see them as opportunities for contribution rather
than problems to avoid. To us, they underscore why this is an exemplary challenge for the IS
field, for the opportunities and complexities are deeply sociotechnical (Sarker, Chatterjee,
Xiao, & Elbanna, 2019).

As we mentioned at the outset, the IS field is not the first to become aware of language bias.
Even so, while many fields have raised awareness of the problem, few have systematically
tackled it. As a result, the IS field has a chance to help work at the forefront of science together
with other leading fields.” Given that the subject matter is so intimately tied to the nature of
our field — as a field dedicated to understanding and designing sociotechnical artifacts and
practices for a better future — we believe the IS field not only has a chance to make a difference,
but also has a duty to do so.

Motivated by this opportunity, we formed an AIS Taskforce in 2024. In line with common
models of change (Lewin, 1951), we assume that a substantial effort will be needed to
“unfreeze’ the field rather than assuming that the field can change straight away. To facilitate
‘“unfreezing,’” we ran panels and plenaries at four major conferences to build awareness and
motivate discussion (Burton-Jones, 2025; Burton-Jones, Chau, Feng, Kankanhalli, & Vogel,
2024; Pouloudi et al., 2024; Sarker, Ahuja, Feng, Jarvenpaa, & Seidel, 2024). We also talked with
several AIS chapters representing different language communities and we worked on the
development and initial testing of Al translation tools.

In 2025, we are continuing our efforts to build awareness of the problem (such as through this
paper) while also taking a more active stance with cycles of designing, testing, and learning.
For instance, we are grateful to the editors and reviewers of AJIS for being willing to test a
multilingual review process for this paper, from which we can learn and improve. We are
simultaneously engaged in other work to provide concrete data and tests. For instance, we
tested Al translations in the Americas Conference on Information Systems (AMCIS) in 2025 (see:
https://aisel.aisnet.org/amcis2025/translated/). We are also working with other conferences in

5 Other leading voices at this forefront include UNESCO (https://doi.org/10.54677/MNMH8546) and
the Council of the European Union (https://www.consilium.europa.eu/media/56958/st10126-en22.pdf).
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2025 on different translation use cases®. We are focusing especially on three use cases: (1) Al
translation in the review process; (2) Al translation of accepted papers; and (3) Al preparation
of summaries of papers in different languages to spread impact. We will also conduct surveys,
interviews, and focus groups to learn how language bias affects scholars in the IS field and the
potential impacts of Al translation tools. We are also engaging with scholars in other fields to
support the larger science-wide movement (Amano, Bowker, & Burton-Jones, 2025).

In pursuing these steps, we recognize that we will face many challenges, and that many further
opportunities remain. We can also learn lessons and take encouragement from other science-
wide movements, such as the open science movement (Ferguson et al., 2023), that are similarly
motivated towards greater inclusiveness and impact in science. Like any change effort, we will
make mistakes and have to make detours in our plans. Nevertheless, we remain excited by the
possibilities, and we hope other IS researchers will be excited too, and that together we can
make meaningful change. Rather than this being a solitary, tightly controlled, top-down effort,
we call for efforts from across the community to tackle the many diverse aspects of the issue,
and we urge editors and conference chairs across the field to support such bottom-up efforts.

As a first step, we are especially grateful to the editors of AJIS for allowing this multilingual
review process. The process was as follows: (1) We submitted the manuscript in English; (2)
The handling editor identified relevant reviewers and their associated languages (in our case,
Reviewer 1 identified with both Greek and Spanish, Reviewer 2 identified with Bahasa
Indonesia, and Reviewer 3 identified with Urdu); (3) We translated the paper into all four
languages using our Al translation system and submitted all five versions to the editor, who
then sent the papers in both English and the other relevant languages to each reviewer; (4) The
reviewers wrote their reviews in their preferred language; Reviewer 1 wrote his review in
English, while Reviewers 2-3 wrote their reviews in their native language; (5) We translated
the non-English reviews into English in order to read them, and then revised the paper to
account for the reviewers’ suggestions, translated the paper back into all the languages, wrote
our response document and translated it into all the languages too, and then resubmitted the
paper and responses; (6) The editor then accepted the paper and we incorporated the review
comments below. The final step with the journal also involved discussing how to manage the
DO, and we agreed in this trial process to use just one DOI and one PDF file, for simplicity.

In a spirit of openness, after the paper’s acceptance, we asked the reviewers of the paper to
provide their own unedited comments below, to share their reflections with the community.
Likewise, they revealed their names below in a similar spirit of openness.

4.1 Reflective comments from Reviewer 1 (Greek)

Being able to review this article in three languages, including my native one, Greek, was a very
pleasant experience. This work enabled me to reflect on the fact that we should be grateful for
the opportunity the English language provides us to connect with others around the world at
so many levels, including the scientific one. However, despite this benefit, we should
acknowledge that English is not accessible to all, and Artificial Intelligence (AI) offers
important alternatives that we could capitalize on, and the Greek translation is a tangible
example of that. The richness and complexity of the Greek language may have not allowed for

¢ We thank the Conference Chairs and Program Chairs of AMCIS 2025, PACIS 2025, and WI 2025, for
their willingness to engage with this initiative.
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a “perfect” translation as, indeed, there were some grammatical and other mistakes, as well as
expressions that are not compatible with how the language is naturally used by native
speakers. However, I expect that this will be addressed in the near future given Al’s capacity
for self-improvement. Congratulations to the authors on coming up with the idea and writing
this article! (Petros Chamakiotis)

4.2 Reflective comments from Reviewer 1 (Spanish)

In addition to my comments above regarding the Greek version, the translation into Spanish
was of better quality compared to the Greek one, possibly because Artificial Intelligence (AI)
is better “trained” in Spanish, compared to Greek, due to the larger number of Spanish-
speaking users. Also, although I believe this is not the case in Spanish-speaking countries in
Latin America, Spaniards do not use English terms in everyday language, and this is
something that Al did not take into account. For example, the acronym for Al in English is Al,
while in Spanish it is IA (since the term is “inteligencia artificial”). Also, there are many “false
friends” that affected the quality of the translated version. One of them was the word
“conference” when referring to academic conferences, which in Spanish is more accurately
translated as “congreso” (instead of “conferencia”). (Petros Chamakiotis)

4.3 Reflective comments from Review 2 (Bahasa Indonesia)

This paper provides a thorough examination of English language bias in academic settings
and explores how Al translation tools could drive significant change. The paper's main
strength lies in its clear problem identification, backed by literature from diverse fields that
demonstrates both the urgency and negative impacts of language bias. The vision for
multilingual science is compelling and well-articulated, with AI representing a fitting
innovative solution for the Information Systems field. Certain areas could, however, benefit
from further development. While AI complexities are mentioned, the discussion on addressing
Al limitations like hallucinations or cultural bias needs more depth. For instance, some
Indonesian translations in the first draft of this article feel somewhat rigid. The phrase "Our
provocation to readers" translated as "tantangan kepada pembaca" comes across as too "forceful”
- a more natural version would be "Kami ingin mengajak pembaca berpikir" which sounds
more "gentle."

The complexity analysis appears to remain at surface level, particularly regarding technical
issues like translation accuracy or cultural impact. The arguments also lack strong empirical
support. Future research might consider incorporating pilot study results and deeper technical
analysis. Further exploration of IS-specific contexts, such as multilingual implementation in
enterprise systems, could also enrich this paper's contribution to the broader academic
community. (Arif Perdana)

4.4 Reflective comments from Reviewer 3 (Urdu)

Thank you for inviting me to reflect on this insightful provocation. Reviewing this article in
Urdu was a rewarding experience. It was the first time I had engaged with academic work in
my native language, and the experience felt genuinely inclusive, something I had not
experienced before. The key message of the paper, that scientific knowledge should not be
confined to a single language, resonated deeply with me. It highlights how the dominance of
English can unintentionally limit both participation and understanding in scientific discourse.

Overall, the translation into Urdu is quite well-executed. However, in some places, the
translation feels slightly rigid and breaks the flow due to the word-for-word approach instead

10



Australasian Journal of Information Systems Burton-Jones et al.
2025, Vol 29, Provocation This Article is Not Just in English

of adapting expressions for natural Urdu phrasing. Having said that, these challenges do not
diminish the potential of multilingual science; instead, they reveal where important work still
needs to be done. With continuous input and oversight from humans, Al translation tools have
the potential to transform science into something not only globally accessible but also locally
meaningful and resonant. (Humza Naseer)

5 Conclusion

Language bias has been a necessary evil throughout the history of science, but it need not be
anymore. Progress in Al translation portends a new future for science —a multilingual future.
A multilingual science can be more inclusive (allowing more authors and reviewers to
participate) and more impactful (allowing more readers to learn from science). Like any digital
transformation, the effects of this shift will be unpredictable, and there will be much to learn.
Few opportunities appear more well-suited to the IS field than this one, and the time for action
is now. We look forward to sharing our insights as we progress our work and we hope many
others will join the effort.
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OfrA0

Greek

AuTto to ApBpo dev eivar povo ota ayyAka: NMpodyovtag pia o
CUMMEPLANTITIKN KO ETUSPAOTIKN EMLOTAMN HEOW HETAPPAONG HE
TEXVNTA vonpoouvn

NepiAnyn

H yAwooum mowidopop@io xapaktneilet v avlowmotnta, eV 1 eTUOTHUN TTHQAEVEL
uovoyAwooikr. H emituxia otov axadnuaikd xweo amoutel kaAn yvwon tne ayyAIKng
YAwooag. KaBe onuavtikd ovvédglo, kabe onuavtikd meQLOdKO — aKOUn Kal auTtd — T0
vro0étel. H mootiunon mpog v ayyAkr) YAOooo 0TV eTUOT U €lval TOOO LOXVON WOTE
Oewpeltat dedopévn amo TOLG TEQLOTOTEQOVG ETUOTIIUOVES KAL ETUOTNUOVIKES EVWOELS,
XWOIC va amoteAel avTike(pevo emaQkovs oLLNTNONG 1) AVTLETWTUOTG. AULTO elvat &duKo
kot odnyel o onUAvVTIKEG daTAVES Kol amwAewx evkalouov. Avtd elvar emiong
aducaoAoynro. Ta egyaleia petapoaong pe texvnt) vonuoovvn (Al) BeAtiwvovtoal ToAD
Y01 Y00Q, OIVOVTAC HAG TN dUVATOTNTA VA QAVIACTOUUE UK TTOAVYAWOOIKY €TTUOTIUT).
KaAovVue touvg avayvwoteg va avadoyiotovv: Tlwg pmogovpe va aflomou)oovpe ta
eoyaldela petdgoaonc Al yix pia 7O eTOQAOTIKY) KAXL CUUTIEQIANTITIKY] eTloTUT); Avtn
elval e MEOKANOT WAVIK& KATAAANAN yia tovg peAetntéc twv TIAnpogoolakwv
Zvomudtwy, kKabwg a@ood TO OXedAOUO KOWWVIKOTEXVIKWY OLOTNUATWY  KAL
TIRAKTIKWYV Yix éva kaAvtego néAAov. I va amodeifovpe T duvatdtnTa vAoToinong, To
&pbpo avtd vMoOPANONKe o0& px dwdkacia MOAVYAWOOKNG alloAOYNONG Kol
dnuootevetal oe TEVTE YAWDOOES, OAd ETMITUYXAVOHEVA Me TN XONon eoyaAelwv
uetagpoaonc Al
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1 To NpdPAnpa tng NMwootkig MepoAnyiag

‘Eva and ta 1o ep@avny kat Atyotego ovlntuéva xaQakTneoTika tov Australasian
Journal of Information Systems (AJIS) etvar OtL etvatr ayyAo@wvo meQlodko. Avtd dev
ovinreltar 1 approPnteltal emedn) n emAoyn Bewpeltal avtovont). OAa ta kopupaia
oLVEDQLX Kal TeQLOdKA otov Topéa Twv ITAngogooakwv Xvotnuatwv (IS) etvat ota
ayYAKE, OTws Kol o kK&dOe AAAN emotnuovikr] tetapxio. H emitevén emotnuovikng
erutvxiag mMEOVTOOETEL AQLOTN YVWOT) TNG Y YAKTG YAWooaGS. Avtd elvat aduco, kabwg M
TIAELOVOTNTA TOV TTAYKOOULOL TIATJOLOUOU dev pAdeL ayyAka. ATid ta 8 dloekaTopuvoLx
avOowmovg ot I'n, extipatat 6t povo 1,5 dioekatop o HAOVY ayYAIK&, Kat HOVO To
25% amtd avtovg AOLUY ayYAd wg mpwtn YAwooa (ICLS, 2024).

O otox0oc avtrg ¢ MEOKANONG elval va avadel&el To MEOPANUA NG «YAWOOWKNG
MEOKATAANYNG» otov Topéa Twv TTAnoogoglakwv Zvotnuatwyv (IS) kat va kaAéoel oe
DQACELS Y TNV avTipeT@or) Tov. ITegrypdgovpe g EeKvApe avTr| TNV €QYAOlx, WG
HEAN pag Ouadac Egyaoiag tng Association for Information Systems (AIS), kot kaAovue
Yx dpAoM o€ ETUTEDO KOLVOTNTAG.

Etvat d0okoAo va amtaAAayoVpe anod tnv atobnomn ot elfpaocte miow anod dAAovg Topelg
otV evawcOnromnoinon ywx ™ yAwoown meokatdAnyn. To Oéua té0nke oty Iatowr) )
dexaetio tov 1990 (Egger et al., 1997) ko éxtote €xel tebel oe mMOAAOUG Topels, OTWE 1)
‘Epevva XvvaoOnuatwv (Wierzbicka, 2009), n OucoAoyia (Clavero, 2011), n 'AwoooAoyia
(Levisen, 2019), 1 Awiknon (Pudelko & Tenzer, 2019), to Atkawo (Ammann, 2022), ot
I'vwotwkée Emomueg (Blasi, Henrich, Adamou, Kemmerer, & Majid, 2022), n Awxtrjonon
(Amano & Berdejo-Espinola, 2024), ot Ertiotmueg g I'mg (Bampi, Pires-Oliveira, Loyola-
Bartra, & LimaRibeiro, 2024), n Kotowun ®oovtida (Gonzélez-Dambrauskas, Salluh, Machado,
& Rotta, 2024) ka1 OgBodovtikr) (Mheissen, Spineli, Daraqel, & Alsafadi, 2024). Exet emtiong
telel og oLINTIOES O€ OAN TNV EMOTIHUN YIX TO HEAAOV TV akadNUAK@OV ekdOTEWV
(Ahmed et al., 2023; Amano, Rojas, Boum II, Calvo, & Misra, 2021; Arenas-Castro et al., 2024;
Editorial, 2023).

Ornwe oL mepLoooTeREg TEOKATAAT|PELS, 1) YAWOO 1K) TTROKATAAN YT eivat damavnon. Omwg
ava@égovv ot Amano et al. (2023), ot un @uokot opANTéS TNG ayYALKTC YAwooag TRémel
VA AQLEQWVOLV TIEQLOCOTEQO XOOVO Y v daxBalovy, va yo&@ouv Kat va avadewovv
egyaoieg, etvat o mBavo va amoEupBovv ot egyaciec Toug Y Adyovg mov oxetiCovtat
He ™ YAwooa Kat avTHET@TICOUV EUTOdX OTN OLHHETOXN 08 oLVEdQL. H YAwoown
TIEOKATAAN Y1) 001 Yel O€ ONUAVTIKEG DATIAVES KAL ATIWAELX EVKALQLOV YIX VEOUS EQEVVITEG
(Hohti & Truman, 2021), pewwvel ) dadikaoio alloAdynong amo opotipovg (Politzer-Ahles,
Girolamo, & Ghali, 2020), dnuoveyel TEOKATAANYN OTIC PBPALOYQAPUKES AVAOKOTNOELS
(Nunez & Amano, 2021), otig ovotnuatikés avaokomnmoels (Hannah, Haddaway, Fuller, &
Amano, 2023) kat otic peta-avaAvoelg (Konno et al., 2020) kat magamotel TG eOvikég
ovykploelg épevvag (van Leeuwen, Moed, Tijssen, Visser, & van Raan, 2001). H yAwoowr)
TEOKATAAN YT elval magovoa akoun kat otig avalnmmoels oto Google Scholar, kaBwg
MEOTIUA  ayYAOpwva aBpa (Rovira, Codina, & Lopezosa, 2021). (¢ ovotnuikn,
HAKQOXQOVIX TTOOKATAATYT), N YAWOO KT TEOKXTAAN ) HTtopel eTtiong va tagatnenOetl oe
eOvikés mpaktikég, OTwS 1 kvl g dwaokaAlag ™G ayyANG YAwooag ota
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oX0Aela o€ OAO TOV KOOUO, KAl 0€ HEYAAES Blounxavies, Ows N MaykOoa Blopmxavio
™G ayYAKNS wg devtepns YAwooag (ESL)” aflag 10-11 dioekatoppvoiwv doAapiwv HITA.

Evw emdwwkovue va avadeiovpe T YAWOOK!) TMEOKATAANYN 7oL emnoedalel TNV
ETUOTHUN, OV AyVOOUUE T OQEAT] TNG TAYKOOUIAG oy YAWKNG YAwooaG. Aedopévou otL 1
YAwoOouKT TOKIAOTTA QUOKA eUTIOdICEL TNV eTTKOWVWVIA (TT.X., OTIWGS ATIELKOVILETAL OTOV
duaonpo IMoveyo g BaBéA), n evomoinon oe pla yAwooa (eite ayyAwd elte omoadrmote
GAAN YADOooQ) umoel va dtevkoAvveL TV Tedodo e ToAAOUG Topeis (John & Ozgiir, 2021).
Onwg onuelwoe to British Council (2013, oeA. 3) «Xdon oto dadikTvo, TV dvodo TwV
KOWWVIKWV HECWV, TNV TaxLITNTA KAt TV eEAMAWON TG TAYKOOUIAG TEXVOAOYIng
ETUKOLVWVIOV KAL TNV 0AOEVA KAl TIO TAYKOOUIOTIOUUEVT] kat aAAnAefaptapevn
TICYKOO UL OLKOVOLLL, 1) Y YAIKT) YAWOOQ eTUTQETIEL TAEOV T1) YOI YOO avTtaAAayn Wewv
KL KAOTopag o0& OA0 TovV KOOHO, KAl T ONUIovQYia g véag vTteQeOvIKG ayoeAag
YV@ong kat wewv.» Qotdoo, evw avayvwIlLOVHE Ta TAEOVEKTIHATA TNG £EATTAWOTG TNG
aYYAKTC YAwoOoOGC (Kot aQKETA HEAT TNG OADAS OLYYQAPEWV LG £€XOVV ATTIOAQVTEL AVTA
T 0PEAT, WG PLOKOL ORANTEG TNG AYYALKT|G), O OTOXOG HAG €D elval va avadelEovpe TO
KOOTOG, €TTEWDN) elval ONUAVTIKO dAAL Yevika dev avayvwolletat kat Oewpeltat dedouévo
(Mélitz, 2007; Salomone, 2022).

2 HYnooxeon twv Epyalieiwv Metadpaong Al

ITapd TNV eTKEATNON KAL TO KOOTOS TNG YAWOOWKNG MTQOKATAANYMG, dev mEémet mAéov va
Oewpeltar avtovontn, kabwc Ta eoyadelax petdpoaons texvntic vonuoovvng (Al)
Yivovtat oAV anoteAdeopatikd kat yoryooa. Elvat onuavtiko va toviotel 1) 10TtoQikn
onuaoia auTrg g OTLY TS, Kabwe 1 YAwoowkn eokataAnyn elvat 1000 maAlk 600 KAL)
eTOTAUN. AAAWOTE, N e TdvTa dteayotav o€ pia YAwooa 1) dAAN, kot Yo va
ovupeTdoyxeL Kavels (va diafaoel, va AN oeL, va yodet), émpeme va yvwllel tn YAdooa
(Gordin, 2015). Me mepoootegeg and 7.000 yAwooeg otov koopo (Anderson, 2010), ot
ETUOTIHOVEG dev pmtogovoay va duxfalovv 1 va yodpovy o€ kd0e yAwooa. I'a xiALetieg,
amAd elxe vonua va deayetat 1 emotun ot YAwooa g emoxns. Ot kvolapxeg
YAWOOES O& DAPOQETIKES €TOXEG TNG LOTORIAS TEQUAGUPavay TNV ALyVUTITIXKT), TNV
EAANvikn, ) Aatvicr), v KivéCkn kai dudpoec Evpwnaikés yAwooeg, aAAd ) AyyA)
kvowxpxet amo tov B' Iaykoopto IToAepo (Gordin 2015).

ITaodk tic ovvtopeg (kKat amotuxnuéves) meoomdOeteg va avantuxOel i TaykOoULo
YAwooa (1.X., Eomepavto) (Patterson & Hutff, 1999), n petagoaon vmrjofe n uéovn Avon yx
TNV AVTIHETWTIUON TWV YAWOOIKOV dAPOQWYV dAXQOoVIKA. Q0TO00, maQd TO YEYOovog OTL
LTTARXEL WG Tedlo Y mavw amo 2.000 xeovia (Dynamic_Language, 2024), 1) petdgpooaon,
000 UToEOVUE Va dlakQivovue, dev elxe mMOTE evEelx ATTOdOXT) OTOV ETUCTNHOVIKO XWQO,
KLOlWG eTedN N dadikaoio g petapEaong etvat darmavnr) kat xeovoBooa (Wood, 1967).
Kata tn dudoreta tng otogiag, dikgopa meplodika éxovv ekdolel oe mMOAAES YAwoOEg, Kat
aKOpa KAt orueQa VTP XOLV TeRLTIOL 500 TOAVYAWoTA TTEQLOdKAS, AAAK arLTA aTtoTEAOVV
efawpéoelg mov eruPeBarwvouvv tov kavova. Omwg yoapet xapaxtnowotikd o Gordin (2015,
0. 3), «Av oag evdapégel mws Oa Nrav va Celte o évav kKOOHO pe pla YAwooo
eTKOLVWVIAG, €vav KOoHo Xweilc BaféA, Oa moémer va xortafete tovg PuUOKOUG

7 https://www.businessresearchinsights.com/market-reports/esl-english-as-a-second-language-market-117478;
https://www.englishaustralia.com.au/our-sector/understanding-the-sector
8 https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Multilingual journals
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ETUOTHHOVEG. AvTOl €éQxovTat amo exkel». H ouvtoimtikt) mAelovotnta twv meQlodikwy etvat
uovo ota AyyAwa (Gordin, 2015), kat ta meQLOOOTEQA TTOAVYAWOOQ TEQLODIKA Elval ATA&
dlyAwooa meQLodIkd HeTaEL AYYAIKWV KAt AAANG YAWOOAG, Kol T TEQLOTOTEQA ATIO AVTA
elvat povo diyAwooa Adyw eOvik@v VOHWV TOL TO amattovv (Tt.X., TEQLODWKA TOL
exdidovtal otov Kavada, o omolog etvat dtyAwoon xwoo).

H wavomta twv eoyadeiwv petdgoaonc Al va avrpetwnioovv 1 YAwOOWKT)
TIEOKATAATYT otV emot)un éxeL eu@aviotel poAg mpoopata (Berdejo-Espinola &
Amano, 2023; Crotty, 2024; Steigerwald et al., 2022), tooexOe VT Ao OVO HAKEOTIEOOETLLEG
petapoopwoels. H pia ftav n otadioxt) Yneakr) petapooeworn e g e égevvag.
Oyxt mMoAV kad morv, MOAAES epevvnTikéc eQyaoies Ntav xewpokivntes. Ou egevvnTég
i yawvav og BBAoONkeg, didPalav kat onuelwvav QuOoKd éyyoapa, éoteAvav éyyoapa
KL KQLTIKEG HEOW TAXVOQOUELOV, AKOHUA KAl EKAVAV VTIOAOYLOUOUGS KAl €Ypagav €yyoapa
pe to xéot Twoa, oxeddv 0Aeg oL egyaoieg elvatl duxdiktTvakéc: avalnTnon, avayvwon,
Yoa@r), oxoAlxopos, cvveQyaoia, avaAvon, avabewgnon, vmoPoAr), dnuootevon. M
Bablx cuvvémela AVTIG TNG HETAMOQPWONG elval OTL peYAAO HEQOG TNG ETTLOTIUNG TWOEX
neolapPavel YAwooa oe Yneakeés mAat@oppes. AnAadn, ta emOTNUOVIKA £yyoapa
Yodpovtal, avabewpovvtal, dnuootevovtal, Owxpalovial kat avalntovvial oe M
YAwooa (onuega oxeddV TavTa ot AyyAud), kot OAa avtd ovuBatvouv oe peyAaAeg,
dlaovvdedepéves Pnelakéc mAatooues. Opopéves amod avtés TIC MAATPOQUES elvat
TWEA TEQAOTLEG, TT.X., TO Scopus PLroevel tdvw amo 90 exatoppvox apxela’® kat to Google
Scholar avalnta oe 300 ekatoppvowx apxeia (Martin-Martin, Thelwall, Orduna-Malea, &
Lopez-Cozar, 2021). Kat €dw €oxetar 1 0e0TEQN UETAUOQPWOT — 1] UETAUOQPWOT) NG
texvnTg vonuoovvne. IapdAo mov ta YAwoowka& HOVTEAQ OTnV TEXVNTY] VONHOoULVN
é€xouvv 1otopla ov xpovoAoyeitatl amd tn dekaetiar Tov 1950, 1) Ty el avamTuén pHeydAwv
YAwoowwv povtéAdwv katéotn dvvaty amd T paliky) avénon twv dxdIKTLAKWV
dedopévwv yix nabnon (Naik, Naik, & Naik, 2024) pali pe véec apx1tekTovikés, educd TV
QQXITEKTOVIKT] UETACXNUATIOTWY, TOUL HUTTOQOVV VA& aELOTIOMo0VY TETOA dedouéva
(Vaswani et al., 2017). Ta teAevtaia mévte xo0Via, QUTEG OLOVO UETAOQPWOELS ETIETOEPAV
TNV eUPAVION VEWV Hoe@wV Al, erutoémovtag medodo mov @avOTay advvaTtr) TV &TO
Atyo kao. Kat avtr) n meoodog etvat witega yoryoon otn peta@oaot yAwooag. Ot
EQYAOLEC HUETAPEAONG YAWOOAS TTAV Ol TMEWTES EQYAOLEG TIOL OOKIUACTNKAV OTNV
AQXITEKTOVIKT] LETAOCXTUATIOTWOV KAL £TOL elval avikd kKatdAAnAeg v avtrv (Vaswani
et al., 2017).

Aevioyvollopaote dtin petapoaon Al pnogel va Avoet TAT|QwGS KA YO YoQA T YAWOOIKT)
meokATAAN Y. Ytagxovv moAAég moAvmAokotntes (Amano and Berdejo-Espinola 2024).
AAAG& ) IKAVOTNTA £LVAL TOOO LOXLET] TTOL €XOVLLE TV LTIOXQEWOT) V& TNV emdwéovpe. ATtd
TNV OTITIKN YWVIA HAG ETUOTNHOVIKNG éVvwoT)g, OTtws N Association for Information Systems,
Oa Nrav apéAewa va unv mEoomadroovpe va HELWOOLUE UL DXdEOOUEVT) KAL dATtarvnoT)
OLOTNUATIKT] TIQOKATAANYN oL avTipeT@miCouVy T HEAT) TOV ETUOTNHOVIKOV Hag Tediov
Kkat e€loov apédeia av dev mEooTabovoape va AELOTIOMOOVUE TIG VEES EVKALQLES Y
évta&n kat emEEor mov Oa pumogovoe va mEoo@égel 1 uetdoaon AL Tl avtd

9

https://assets.ctfassets.net/0o78em1ylw4i4/76uVTUiLKsSQE4h4H1pZKg/e5ff8eef9694f216a5c29e2ebf80fa51/fa
st-facts-about-elsevier.pdf
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dnuovgynoape v opdda egoyaciag pag — v Oudda Egyaoiag tng Association for
Information Systems yia ) Metapoaon Al yix Evta&n kat Erpggon otnv Ertiotun.

3 Zuykpothuarta

Yrdoxovv mMoAAéG meQumAokég ot xonon NG petagoaong pe Al oty emotrun.
Avadekvoovue €EL katnyoplec.

ITowtov, VTAEXOLY TEQLTTAOKEG TOL eEAQTWVTAL ATO TO TWS 0Qilovpe To MEOBANUa. H
amAoVOTEQN TIEOTEYYLOT) elval va eTUKEVTOWOOVLE OTN HETAPEAOT) EVOS LOVO 0oL Ao
pia yAwooa oe aAAN, aAA& axdun kat avt 1 MEOCEYYLOT eyelgel epwtruata. I'a
naadeypa, O mEémer va petagoaloviat povo ta amodektd &pbpoa 1 kar
vrtoBaAropeva; H mowtn emidoyn Oa BonBovoe v emiotriun evioxbovtag v enidoaon
— aLEAVOVTAG TNV AVAYVWOLLOTNTA VOGS dpOQoL — evaw 1) devtepn Oa vrtootiotle emiong
™V évtaln — dLeVKOAVVOVTAG TTEQLOOOTEQOVG OLYYQAPELS KAl KQLTEG VA CLVTACOOLY OTN
HNTOWKY) TOLG YAwooa. Av kat 1) 0eVTeQn eTAoyn éxel peyaAvteoa o@éAn, anattel emiong
TEQLOOOTEQRN €QYaOin, KaOWS anatteltal va HeTa@EAcovpue TO00 t0 &eBpo 600 KAl TIg
KQLTUKEG TOV, KA ETUOTG VA ONULOVQYTTOVUE ULat DLAdIKAO Lt €QYATIAC Yt OLYYQAPELS Kot
KQLTEG WOTE VA EAEYXOUV TNV TTOLOTITA TWV HETAPOATEWV KATA TT) dLXdIKAT Lo TG KOLTIKT)G
Xwolc va toug emiBagvvovue LTTEQPBOALKA.

MoAc éva  &pbpo yiver amodektd/oOnuootevtel, éva  dAAo  egwtnua  elvar  av
ETUKEVTQWVOUROTE OTN HETAPQEAOT 0& Hix pHOVO YAwooa 1) 0e TOAAES, kaL av o
OLYYQAPEAGS 1) O AVAYVWOTNG ETUAEYEL TN YA©OOTA. AV OL AVAYVWOTEG ETUAEYOLV, TIQETEL
Ol LETAPEATELS V& ELVAL TIQOETOLUAOUEVES €K TWV TIROTEQWYV (TT.X., O€ évav kO altOuo
KOWVWYV YAWOOWV) KAL OL AVAXYVWOTES Vo ETUAEYOLV TN YAWOOQ TTIOL TIQOTLUOVV &XTIO AUTH)
™ AloTa, 1] TEETIEL OL AVAYVWOTES VA UTIOQOVY Vo {NTOVV HETAPEACT) 0T YAWOOX TNG
eTUAOYNG TOVG (elte oo pax otabeon) Alota, elte oe évav WaviKO KOOUO, ATIO OTIOLAdN TTOTE
YAWOoOox) N oMol TN CLUVEXELX TIAQAYETAL O TIOAYHATIKO XQOVO ATO TNV TAATPOQUAX
dnuooievong katomy artrjpatoc; H teAevtaia emtidoyr) Oa emétoeme éva eveUTEQO QAT
YAwoowv, evw 1 mEwtn Oa emétoeme éva otddlo emaAnfevong TG MOOTNTAS TG
uetapoaonc. Av emAeyel ) tedevtaia, etvar ibavo va eloaxbovv ukeés aAdayéc o
OoNUacia 0 OQLOMEVES MHETAPQOACELS XWOIS va TO Yvwollouv oL ovyyoagels,
dNuoLEYwWVTAS TEOBANHATA OTIG HEAAOVTIKES avAPOEES avToL Tov £gyou. Ta apBpa tov
ONUOCLEVOVTAL HE TNV ETUAOYN HETAPOAOTS KATA TIAQAYYEAIX KAl O€ TIOAYUATIKO XQOVO
UTTOQEL ETTOUEVWS VA aTtaltovy i dNAwon amoroinong evOuvvawv mov avayvweilel Tnv
mlavotNTa CPAAUATWY.

‘Eva AAAO £0TNUA OXETIKA HE TO €0QOG ELVAL OV KOITAUE TIEQA ATTO T UETAPOAOT] EVOG
HOVO 400V kat e£eTAlOVUE TN UETAPOAOT HIAG OAOKATONG OLAAOYTG/TAXTEOQUAS
&Bowv, 0mwg N oAoKkANEN eLibrary tng Association for Information Systems, 1 omoia
negLéxel mavw amnd 65,000 doBoa; H eméktaon tov evgovg oe pua BipA0Okn oxL povo
avEavel tov aplOpod Twv &AQOEWV TEOG HETAPEAOT), AAA& @éovel kat eTumtAéov oképels. T
TIAQADELY A, HTOQEL VA DLELQUVEL TO XQOVIKO TAAIOIO0 TNG HETAPOAOTG, ETEWN M
BPALONKN umooel va éxel apBpa dnuootevpéva oe MOAAEG dekaetieg, kat £toL M
dladkaoia peta@oaonc umoet va xoewxotel va AaBet vmoym tig aAAay£g 0To MOALITIOULKO
mAaiolo kot to AeEIAOYL0 evog medlov pe TV TAEodo tov xodvov. Opolwe, umopel va
amaLtel TV avAnTuEn CLUTANPWHATIKWOV £QYAAElWVY, OTIWS éva eQyalelo avalntnong
MOAAATIAWV YAwoOoWV Yix avalrtnon oe 0An ) BLBAL0O1KkN & MoAAEC YAwoOeG.
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‘Eva teAdevtalo egtnua OXETIKA He TO €0Q0S a@oEa TS duvatotnteg tov Al Aedopévov
otL N O texvoAoyla Al mov exteAel HETAPEATELS TTQOTPEQEL TXETIKEG DLUVATOTNTES,
TIOETEL VA XONOIUOTOMOOVE KAl avTéC TIg duvatotntes; ' mapdderypa, moémet va
efetdoovpe QA ATO TN HETAPEAOT] TV APOQWV YL V& eEETATOVHE TNV TIAOAYWYT)
neQUANPewv aQBowv oe dk@oges YAwooes (TiX., amAég meQoUANpels yx oteAéxn M
ol Téc); Ouolwg, mMEéTel va eEETATOVE PEATIWOELS 0TI YADOO A, OXL HOVO LETAPOATELGS,
T.X., TIQOOQEQOVTAG TOOTACELS BeATIWONG €VOS KEHEVOV, OXL HOVO HETAPEALOVTAG TO
Keluevo  «wg  €xewr;  Av  efetdoovpe  to  TteAevtalo, Oa  pmogovoape  va
ETAVATIQOODLOQICOVE TO MEOPATIUA ATIO ATIAT] «LETAPOACT)» OE «VONUATIKT] LETAPOATT)»,
OTIOL N LETAPOAOT) ElVAL LOVO éva OTOLXELO TNG eQUNVElaG TNG onuaoiag kat AAAa otoela
Oa progovoav va teEQUAAUPAVOLY BEATIWOELS OTN YOOUHATLKY, TN Q01 KoL TO OTULA.

Onwg PAémete, TO €0QOG TOL TEOPANUATOS UTTOQEL VA TtOkiAeL onuavTika. Xe avtd TO
otddo, 1 Oudda Egyaolag pag vwoOetel éva peoato evgoc. Emduwwxovue va
VTOOTNELEOVHE OAOKANEN TN dxdiKAC ot KQLTIKTG — ATIO TNV LTIOPOAT £wG TNV ATodOXT).
Emiong, emduwkovpe va vmootnoiéovpe petapoaoels oe mMoAAEC yAwooes. Qotdoo,
mteplogllovue tig poomaOelés pag oe 10 kvLeg yAwooeg apxikd (Bahasa Indonesia, Urdu,
EAANvika, TaAAdwa, Madaika, Kopeatika, Mavdaowikd, T'eppavikd, lomavika won
ITootoyaAwd) kot e0TALOVHE OTNV AVATITUEN TIQOETOLUATUEVWY HETAPQATEWY TIOV
magéxovv éva otddlo emaAnOevong mowtntag pe avOowrivn magéuPacn aviti va
ETUTQETMOVHUE  HETAPQACELS  KATA  TaQAYyYeAlx kAL Oe  TOAYUATIKO — XQOVO.
YoumegdappPavovpe v maoaywyr) meoAnpewv aobowv oto €0pog pag, aAA&
ETUKEVTQWVOUXOTE HOVO 0TI UETAPEAOT] HEUOVWHEVWY AQOowVv avtl Yy oAdkAnon
BpAONKN/TAaTPOOUR, Kol dev  efetdlovpe  €VEUTEQEG TTUXEG TNG  «VOTUATIKIG
HETAPEAOTC» OTIWS BEATIWOELS 0TI YAWOOX O QLTI TNV TOWTN PAOT.

ExTtog amo avtég Tig meQIMAOKEG TTOL TEOKVTITOLY AOYW EQWTNHUATWY TXETIKA e TO €VQOG,
évae dAA0 OUVOAO TEQIMAOKWYV TQEOKVTITEL ATIO TIG TQEAKTIKEG TOv TteQBAAAOVTOG
onuootevoneg. Tax  magaderypa, mwe TEETEL Vo XEWQLOTOLHME  Tovg  Wneuakovg
Avayvwolotég Avtikeluévwv (DOIs); Inueoa, kabe dnuootevpuévo apbpo moémet va £xeL
évav povadwo DO, emedn avtd emtémel ot unxavés avalnitnong kol OTouvg
OVYKEVTQWTEG Vo VTOTLOLY Kal va avayvwIlCLovy ava@oég Y kabe apBpo. Qotooo,
av dnuovgynoovue MOAAATIAEG petapaoels evog dpBpov, Oa megAapfavovtat avtég
oto o éyyoago (m.X., wtooeAda, PDF) pe tov do DOI, kat O ovykevrowvovtal ot
ava@oEég Tov aEBPoL aveEAQTTA amd TV €kd0oN (UETAPEAOT)) TIOL avagépetal, Mix
dLOKOAIX OTNV  AMAVINOT ALTWV TWV EQWTNUATWYV &lvar OTL kapix ovrotnta
(emoTNUOVIKY €éVvwon, ekOOTNG, UEYAAOL TEXVOAOYIKOL 0QYAVIOHOL) dev €xeL TOV €AgyxO
0AOKATQ0V TOL OIKOCLOTHUATOS dNUOCievoNG, Kal etvat dVokoAo va TEoBAéPov e T Oa
eEeAxOel 6A0 avtd. Emopévwg, mpémel va eTAéEOoVpe MEAKTIKEG HETAPEAONG Tov O
evOvypauploVTal KATIWS HE TIG VTTAQXOVOES TOAKTIKES eV O elval dQKETA €VEALKTES
Y Vot TQOOAQUOOTOUV EUKOAQ.

ITapdpoLleg TEAKTIKES TEQLTAOKEG TIQOKVUTITOLUV HE T TVELVHATIKA Otkatwpato. Mo
petapoaorn Hmogel va OewenOel wg «MaQAYwYo £0Y0» KAl EMOUEVWS TIQETEL VA
OUHUHOQ@PWVETAL LE TOUG TIEQLOQLOMOVS TTVEVHATIKWV dIKALWHATOV Yix Tétowx €oya. Eva
&AA0 moakTkd CNTnua etvat n AoyokAomr). Ewpwvikd, 1 dtevkoAvvon tng petdpoaong
umogel emiong va devkoAvvel T AoyokAomn. Avto ovpPatvet emewdn) 1 AoyoxAom)
ovvrBwe mEOodLoEICETAL KaL avixVeVeTaL amod T xoNjon T g axoAovdiag AéEewv oe
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éva apBo, dnAadn), avtrypagn AEEn moog AéEn. H petdgoaon dev xoewdletat va etvat
A€EN MEOg AEEN, AAAG puTtogel va etval «LETAPOQA VOT)LATOS» (LETAPEQOVTAG TO (D10 VO
avti yux tic deg Aé€eic) (Sun, 2013). Av évag AoyokAdmog AoyokAomrjoer éva &pOo
ONULOLOYWVTAG L HETAPEACT] XONOLLUOTIOLWVTAS UETAPOQA VONIUATOGS, deV elval oapég
av T TEXOVTA eQYaAelax avixvevong AoyokAomng Ba to avixvevoovv. Tétowx epyaleio
umogel var xoetaotel va avabewenBovv yia va eAéyEovv avtdv Tov kivduvo.

‘Eva t10it0 0UVOAO TEQITTAOKWV TTROKVTITEL ATIO T XXQAKTNELOTIKA ToL AL AV kaxt 1) taxxela
1eoodog tov Al pag wbnoe va emdwEovpe avtd To €Yo, dev elvar akoun téAewo. Ou
AavOaopéves avtiAnpeig eEakoAovBovv va veplotavtal (Ji et al., 2023), ko n amddoon g
uetdpoaong pe Al mowiAdel avaAoya pe TNV moooTnTa Twv dedOpéVWV eKTTAdEVOTG O
k&0e YAwooa (Xu et al., 2024). Adyw g amodAvTng kvoEX g TG ayYAKNG YAwooag 0to
Awxdiktvo, ta povtéAda Gen Al pumogel vat eVOwHATWOVOLY 0L HOVO TIQOKATAAN PN LTTEQ TG
ayYATC YAwooag aAAd kat toArtiopkr) tpokataAnyn (Luo & Puett, 2024). KaAovpe toug
€QELVNTEG 0€ OAO TO TTEdIO AG Vo dNULOVEYT)OOVV ATITA KOWWVIKOTEXVIKAX OVTUKELLEVA KL
TIOAKTIKEG YIX VA QVTIETwTioovY avtd ta Cnuiuata. Katd myv extéAeon avtig g
eQyaoinag, oL eQevvnTég dev MEEMEL va TAQAOLEOOVV HOVO ATIO TNV TEXVOAOYIKT)
VTETEQULVIOTIKT] 1] KOWVWVIKN VIETEQULVIOTIKN TIQOOEYYLOT — UL KOLWVWVIKOTEXVIKT] ATToPn
elvatl kolown. AnAadr), Omwg kat pe omowxdnmote &AAAN texvoAoyia, n emtuxia g
petapoaonc pe Al Oa eEapmnOel OxL povo amd TNV TeXvoAoyia aAA& Kat amo To Tws ot
XONOTES (OVYYQAEElS, eMUEANTEG, KOITEG, AVAYVWOTEG) TNV avTIAauPavovial Kat T
xonowomowvv. INa magaderypa, ol avOQwmives TACES OTWS 1) avTloTAoT OTOVG
aAyopiBpovg kat n dvoTotia Oa mEémel avamopevkTa va AngOovv vroym (Asscher &
Glikson, 2023). H extéAeon povtéAwv Al @épel emiong okovouko kKOOTOG, £yelpovTag to
eoWTNHa Tolog Oa emwpotel avto to kootos. Evag amnd tovg Adyoug mov emduwKovpe
avtd wg Ouadda Egyaotag tng AIS etvat ot efetdlovpe av Kol TS UL €TOTUOVIKN
évwon Ba meémel va avaA&PBel auTtd TO KOOTOG Y TA LEAT) TG,

‘Eva tétapto 0UvoAo mepImAOK@V TTEOKUTITEL AOYW TWV ATTOXQWOEWYV OT YOATITN YAwoOox
TIOL T TEEXOVTA HOVTEAQ petapoaong pe Al pmoget va magaAeipovv. ' mapdderyua,
ot ddkaola KQUTIKT)G avTOV ToL &EOO0V, évag amd TOUG KQITEC HAG TIAQATHENOE
eAAelpelg OTIC HETAPEATES TwV akQwVLHiwV. T magaderypa, otnv lomavia, ot
OLYYQAPELS YEVIKA XONOLUOTIOLOVV TNV LOTIAVIKT €kd00T TOoL akQwVupiov (IA), aAA& otnv
EAAGDa, oL ovyyoageic etvat eEioov e€otkelwpévol e T xoron e ayyAunc éxdoong (Al)
N g eAAnviknc €kdoong (TN), kat o ovyypagéag Oa moémeL va XEnouomnotel povo uioa
ovvektikd. H petagoaor] pag anétuxe va to kavel avtd. Ev tw petald, ot AAAoL kQLTég
HOG TXQATNENOAV OTL Ol HETAPQACELS HAG HEQKEG (POREC aKoUYOVTav LTEQPROALKA
CAKOUTITEGY, «LOXVOEG» 1) «eMIONUES» KAt OtL O €mpeme va elxape LIOOETNOEL Evav «TILO
NTo» 1 7O «@LOKO» TOVOo. ALTO UmoQel va o@eidetatl oto OtL 1 petdgoaon pe Al
viobétnoe avtopata évav vTEPBOAKA eTlOTUO TOVO, TOV OTIOI0 dEV CUVELDTTOTOMOALE
€K TV TEOTEQWV. 'l va avTipe T mloovpe aQuTég TIG TTIEOKAT|OELS, BEATIOVOLLE EVEQYA TNV
TIQOOEYYLOT) TNG LETAPEAOTG HAG. LUYKEKQIUEVA, £€XOVUE EVOWHATWOEL AVATOOPOOOTNON
aTtd TOUG KOLTES ALTOL TOL AEOOV, KA 00OV QoA TNV AELOAGYNOT TG TTOALTIOHLIKTG
ELOKOTNTAC KAL TOL TOVOL. ()G ATIOTEAEOUQ, 1) TTIQOTEYYLOT] TNG HETAPOAOTNC HAS TWOX
dlvel peyaAvteQn MEOTOXT) 0€ ALTEC TIG TTLXEC. ' MaRAdeypa, T e0wTEQIKA qxQ)ela
egyadelwv €Xouv kKatayQdel TTQOTACELS EUTTVEVOHEVES ATIO KOLTEC OTtwe: «H godon ...
elval aQKETA AUEDT). LKEPTEITE VA TNV EMAVADIATUTIWOETE O€ VAV TILO AKADTUATKO TOVO,
omwg ...'» 11 «H @odom "..." etvat k&dmweg kvoloAekTikr. M Mo KatdAANAN akadnuoaik)
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datvmwon Oa umopovoe va etvat '.». TTapd ™ paydaia avEavopevn dvvaun g
uetdpoaons pe Al etvar dVOkoAO va @aviaotel kKavelg 0Tl avtd Ta eoyadela Oa
TEOO@PEQOLV TéAela peTtdpoaon oe kKdOe YAwooa kat mpooaguoouévn oe kabe &pOpo,
AAAQ OKOTIEVOVHE VA AVTIHETWTIOOVUE OO0 TO dLUVATOV TEQLOOOTEQA ATIO AVTA TA
MEOPANHATA  (TT.X., TEOTOTIOLWVTAS TNV aQXITEKTOVIKY) Tov Al povtédov yix va
XONoomoLel 1o MAKIOLO TIO ATIOTEAEOUATIKA).

‘Eva méumto oOvoAo TeQImAOKWV MEOKVUTITEL ATtd TA WQUUATA TNG ETOTIUNG 7oL Oa
HTT0Q0V0AV VOt VITXVOOLV TO VPLOTAUEVO KAOEOTWS KAl Vot UTODIOOLY TNV EUPAVLOT) TNG
noAVYAwoong eruotune. IN'a mapdderypua, otav ovlntioape autr) TNV MEWTOPBOVALX e
ETUTUXNHEVOUG €QELVNTEG TOL dev elval @uowkol OHANTEG NG ayYAKNG YAwooag,
exTAayNKape moooL elmav Ot dev Ba expetaAAevoviav TNV evkapla va yoapouvv otn
HNTOLKT) TOUG YAWOOQ eTEDN) ElVaL KAAUTEQOL OTO VA YOAPOLV &000a ot ary YAk (emteldn
éxouvv exmaevtel OAN Toug T Cwn Ot AYYAWKA). ATO Pl ATtoYm) avTtd deV HAG avnovyel
eTELdT) 0 TANOVOUOG TWV UM PLOKWV OJAT)TWV TNG AYYAKN S YAwooag ov Oa pmogovoe
va wpeAnOel etvat TOAD peyaAvTeQog amo Tov UKo TANOVOUO TwV Un PLOKWY ORUATTWV
NG AYYAIKIG YAWOOAS TIOL £XOVV «KATAPEQEL OTO AYYAOKQATOUHEVO cVOTNUA. ATIO TNV
AAAN TAELOA, T AVATEQA HEAT] HLAG KOWVOTITAS QUOKA eTNEeALOLY Tax VEOTEQA UEAN,
KAl €T0l oL ATOYPELS TOVG UTIOQEL VA EVIOXVOOLV TO VPLOTAHEVO KAOEOTWS Yt KATIO0
X00ViKO dtdotnua. ' Tapdderypa, £€XOUHE OLVEQYAOTEL UE AVWTEQOVS EQEVVNTEG OE L
ELEWTIALKT] XWoa Y avtr|) TV mEwToBovAia. ITagdAo mov vrootneilovv évtova TV
TOWTOPROVALX pHag, pag evhagouvav va meoxwenoovpe aQya emeldn elxav egyaotel yux
dekaeTieg yia va BeEATIOO0LY TN OLYYQAPN OTNV AYYALKT] YAOOOQ 0TIV KOWOTNTA TOUG,
Kol auTr) N mMEooTidOex elxe MOAD €MITUXT] ATIOTEAETUATA, OONYWVTAG O& HLX XTIOTOLN)
av&nom tov aplO oL TV dNUOCLEVoEWV O& kogupala TepLoducd. To teAevtaio Edypa tov
NOeAav avtotl oL egevvNTég NTAV va artooTtdoovy and avty v erutvxia. Onwg delxvel
avTo T0 MAaEAdelyua, oL tpoomtaOeleg va evOapouvOei  MOAVYAwooT) emioTun mMEémet va
oxedALOVTAL TIROCEKTIKA HE YVWOT AAAWV TIEOVTIAQXOVOWY TEWTOROVALWV TOL €XOLV
oxedaotel YOQw amd T0 vPLOTAEVO kabeoTwg.

TéAog, éxovpe éva €kTo 0UVOAO TEQLMAOKWYV oL eivat To @LAlocopucéc. Evag todmog va
doVUE ALTEG elval Vo 0kePTOVLE €va d0Q0 wg éva HOVOo Bripa ot LaKO& dlxdukaoia plag
éag oL oxNUaTileTal 0To HLAAO evOg ovyyoagéa HéXOL va eKTIUNOel 0TO HLAAO evig
avayvwotn. ' apxn, oxepreite évav ocvyyoagpéa mov oképretat px wWwéa. H Yrobeon
Sapir-Whorf vtodnAdwvet 0tt ot okéPels evog oLYYOAPEX DAOQPVOVTAL ATIO T YAWOOoX
tov ovyyoagéa (Lucy, 1998). Av elvar aAnBewx, avto vmodnAwver OtL 11 YAWOOIKN
MEOKATAAN YT Tnyaivel miow pEXOL TNV aQXn), aKOUTN Kal TeQLogilovtag TS WEES TOov
UTT0QOVV Va oXNUatioovy oL ovyyoagelc. Mmmogovue va T0 OVOUACTOULLE TO TEOBATILA TG
«oVAANYMC». T EoPAT|HaTa ovvexiCovtat eTewdr) aKOUn Kat av i YAwooa UmoQel va
xonowomomOel yor va peta@éet pua wéa, évac ovyyoapéag umoet va eEarxoAovOet va
NV €XEL TNV IKAVOTITA 0T YAWOooQ ylx va To k&vel. MTogoUpe va T0 OVOUAOOVLLE TO
TIEOPATLA TNG «OXTUTIWOTS». Kat acoun kat av évag ovyyoagéag £xeLtn owotr YAwoox
YA VAt LETAQPEQEL [l LDEQ, KAL TN XONOLOTIOLEL eTDEE L, EVAS AVAYVWOTNG UTTOQEL VO PNV
gounvevoeL T AEEELC e ToV (D10 TOOTI0. MTTOQOUE VA TO OVOUACOVHE TO TIOOPANHA TG
«gpunvelag». Elpaote otyovgot dtt oL avayvwoteg avtov Tov &gBov eivat efotkelwpévol
pe tétowx mEoPANuata emeldn elval kowwa otnv kabnueowvr] Cwr). ZvAAoykd, avtd ta
TIEOPATIHATA ONUALVOUVY OTL T €QELVITIKA &EOPa elval avamoevkta éva ateAés Héoo
HEOW TOL OTOLOL HETAPEQOVTAL ETUOTNHOVIKEG WOEeC O i koot Ta peAetntav. Ot
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atéAeleg ot onuacia etvatl anAwg eyyevelg ot ddkaoia, aveEagtnta and 1 YAwooa
TIOL XONOHOTOLE(TAL Lapag, Ta eQyaleia petdpoaonc pe Al dev pmogovv va Aoovv 0Aa
avta ta mEoPArjuata. Qg éva Hovo mapdderypa, ta egyadeia Al pmogovv va ovpuBaAovv
ot Melwon Tov MEOPANUATOS TG CVAANYNG dlevkoAvvovtag tovg avOpwmnovs va
OKEQTOVTAL 0TI UNTOLKT] TOUS YAWOOQ, AAA& HumoQel emiong va amotiXouv va To KAVOLV
eTEWN) 1 KvoExia ™ ayyAwns yAwooag Ntav 1600 WOXLEN Yix TO00 KARO TOL
OQLOHEVEG YAWOOTEG deV €XOLV TO amattovpevo AeEAdyo (Barath, 2019).

4 Muwa Eukaupia ko n Npocéyylon pag

Evw éxovpe anmaplOunoet moAAég ovvOetec mEOKANOELS, TIC PAETIOVHE WG EVKALQLEG Vi
OLVELTPOOA Kol OXL WG TQEOBANUATA TOL TEETEL VA avTleTwmiotovy. T'a eudg,
LTTOYEAUULICOVY YTl auTr| elvat pia eEALQETIKT) TIEOKATOT) Yix TOV Topéa TwV IS, kaBdg ot
eVKALQLEG KAt OL TTOALTIAOKOTNTEG elva Padid kovwvikoTexVikic @uong (Sarker, Chatterjee,
Xiao, & Elbanna, 2019).

Onwg avagépape otnv apxn, o Topéac twv IS dev etvat o mEwtog mov ovveldnTomoLel TNV
meokATAAN Y™ ¢ YAwooag. [TagdAo mov moAAol touels éxovv evatocOntomomOel ya to
TOOPAN U, AlyoL To éXouv avTipeTwTioel ovotnuatikd. {1 anotéAeopq, o Topéag twv IS
éxel TV evkawpla va ovpPaAel otnv mEwtomopla NG emotiung palt pe dAAovg
KkoQu@aiovg Topeic!’. Aedouévov 0tL T0 Bepa ovvdEeTaL TOOO OTEVA e TT) PUOT]) TOL TOUEN
HOG - @G TOHEAS APLEQWUEVOS OTNV KATAVONON Kol TO OXEDXOUO TIQAKTIKWV
KOLWVWVIKOTEXVIKTG QUONG Y €éva KAAUTEQO HEAAOV - TIOTEVOVUE OTL O TOHERG TwV IS Ot
HOVO €XEL TNV EVKALOLX VOt KAVEL T DLXPORA, AAAG €x el kal TO kKaO1KOV va TO KA VeL

Kwnromompuévor and avt) v evkapia, oxnuaticape p Ouada Egyaotag g AIS to
2024. Loupwva pe kowvad povtéda aAAayrc (Lewin, 1951), vmoOétovpe ot O xoewotel
onuavTiky mEoomdlelx yix va "Eemaywoovpe” tov topéa avti va vmoBéoovpe dtL 0
Topéag umopet va aAAaEel apéowe. ' vae dtevkoAvvovpe to "Eemaywua', 0QyAVWOALE
TIAVEA Kol OAOpEAELEG Oe TéOTEQR HEYAAX OLVEDQLA [lEe OTOXO TNV evaloOnTomoino” Kat
v Kwnronoinon ¢ ovlntong (Burton-Jones, 2025; Burton-Jones, Chau, Feng,
Kankanhalli, & Vogel, 2024; Pouloudi et al., 2024; Sarker, Ahuja, Feng, Jarvenpaa, & Seidel,
2024). ZvCnmjoaype emiong pe didpooa kepdAaia tne AlS 1oL EKTTEOCTWTIOVY DLAPOQETIKEG
YAWOOIKEG KOWVOTITES KAL EQYAOTNKAUE 0TIV AVATTLEN KAl AQXIKT] DOKIUT] eQYaAeiwv
petagpoaonc Al

To 2025, ovvexiCovpe TIC MEOOTIADELEC HAC VA eVALOONTOTOW|TOVE Yt TO TIEOPANA
(0Twg Héow avTov Tov AEOEOV) eV TARAAANAX avaAapBdvovpe €vav o eveQYO QOAO
Héow KUKAWV oxedlaopov, dokipwyv kat padnone. IN'a magdderypa, elpaote evyvwpoveg
OTOVG OUVTAKTEG Kal Toug koutég tov AJIS mov Nrav meobuvuor va dokudoovv pia
MOAVYAwooKT) dxdikaoia avabewonong Y avtod to abo, amd TNy omoia UTTOQOVHE Vo
uaBovpe kot va BeAtiwOovpe. TTapdAANAa, ovppetéxovpe oe dAAeg epyaoiec Y va
TAQEXOVUE  OUYKeKQIUEVA dedopévar kat dokipéc. TN mapdderypa, dokipdoape
uetagpodoels Al oto Americas Conference on Information Systems (AMCIS) to 2025 (BA.:
https://aisel.aisnet.org/amcis2025/translated/). Eoyalopaote emiong pe aAAa ovvédox to

10 ANM\eg e€éxouoec dwvEC otnv mMpwTonopia autr mepthapBdvouv tnv UNESCO
(https://doi.org/10.54677/MNMHS8546) kot to SupBouAto tn¢ Eupwmaikig Evwong
(https://www.consilium.europa.eu/media/56958/st10126-en22.pdf).
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2025 o€ DLAPOQETIKEG TEQLTITWOELS XONOTG petagoaonc!. Eotidlovpe waltepa oe toelg
negmToels xonjong: (1) Metdgoaon Al ot duxdikaoia avabewonong; (2) Metdpoaon Al
amodeKTWV dBowv; kat (3) Zovtaln megAnPewv apbowv oe diaxoeTikés YAWOOES yia
™ dLkdoor tov avtiktuTov. Oa defdyovue emiong €QeVVES, OLVEVTEVEEIS KL OUADES
eotlaong yix va pdbovpe g n mEokatdANYn e YAwooag emneealetl Toug peAeTnTég
otov Topéa twv IS kat Tic mbavéc emumtwoelc twv eQyadelwv Al petdgoaonc.
Yvppetéxovue emiong pe peAetntéc oe AAAOLG TOHELS Vi var VTTOOTNEIEOVLE TO EVEUVTEQO
Kivnua oe 0An v eruotun (Amano, Bowker, & Burton-Jones, 2025).

v emdlwen avtv Twv Bnudtwy, avayvwotllovpe 0Tt Oa avTiHeTwnioovpe TOAAES
TIEOKANCELS KAl OTL VTTAQXOLV TOAAES akoun evkawpies. Mmogovue emiong va pabovpe
HaOMNuata kot voo TAQovpe evOAQQLVOT) ATIO AAAX KIVIUATO 0€ OAN TNV ETUOTIUN, OTIWS
o kivnua e avowxmg emomung (Ferguson et al, 2023), mov elvar mTapdpolx
KWWNTOTOMUéVA TIROG HeYaAUTEQN OVUTEQIANYT kat avtiktvmo otnv eruotrun. Omnwg
k&0e mpoomabewaxr aAdayrg, Ba kavovue A&ON kol Oa mMEETEL Vo TOOTIOTOW)OOVHE Ta
oxedd pac. Iag' 0Aa avtk, dixtnEovpe Tov evOOLOIACHO PAG YLt TIG dUVATOTITES, Kl
eAmtiCovpe OTL kat AAAOL eQeLVNTEG TV IS O etvat evBovowxopévol emiong, kot ot palt
HUTTOQOVLE VA KAVOUIE HLX OLOLXOTIKT) AAAaYT). AvTiva ebvat auTr) pia HovaX k), auotnek
eAeyXOHEVN, LepaEX kN TEOOTIAO e, KAAOVUHE Yix TROOTIAD ELEG ATTO OAT) TNV KOLVOTITA VX
AVTIHETWTIOEL TIG TTOAAES DLAPOQETIKES TITUXEG TOL (NTHUATOS, KAL TIAQOTQUVOULE TOVG
OULVTAKTEC KAL TOUG TIROEDQOVS OLVEDQIWY g8 OAD TOV TOHEA VA VTIOOTNELEOLV TETOLEG
TEOOTIAD ELEC ATIO KATW TEOG TA TIAV®.

Q¢ mowro Pua, elpaote Wwitepga evyvwpoves otovg ovvtaktes Tov AJIS mov emétoeav
avt M dwdkaoia moAvyAwoowne avabewonone. H duxdwaoia Ntav wg e&ng: (1)
YroBaAape to xelpoyeapo ota AyyAka; (2) O vtevOVVOg CUVTAKTNG EVTOTIOE TXETIKOVG
KQOLTEG KAL TIG OXETIKES YAWOOTES TOVG (0TNV MeplnmTwon pag, o Kormg 1 tavtiotnke pe ta
EAANVia ko ta Iomavika, o Koutr)g 2 tavtiotnke pe ta Bahasa Indonesia, kat o Koitnig 3
tavtiomke pe ta Ovovtov); (3) Metagodaoape to apBo oe 0Aeg TIG TEOTEQIS YAWOOES
XONOHOTIOLWVTAS TO OVOTNUA HeTAPOaoT S Al pag katvroBadapie OAeS TIC TTEVTE ekdOOELS
OTOV OUVTAKTN, 0 0Tol0g 0T oLVéxela €0Ttelde T O TOoO ot Ay YAKA 000 KaL OTIG
GAAec oxetkéc YAwooeg oe kaOe koutr; (4) Ot koutég €ypaav TIC KOLTIKEG TOUG OTN)
YAwooa potipnomg toug; O Kottr)g 1 éypope tnv koutikr) tov ota AyyAka, eva ot Kottég
2-3 &yooav TIC KQLTIKEG TOLG OTN UNTOWKN TOuG YAwoow; (5) Metapoaoape Tig un
AYYAES KOUTIKEG OTar AYYAIKA Yix va TIg dxBACOLLE, kKl 0Tn ovvéxeta avabewroaple
0 P00 Y va AaBovpe VTTOYT) TIG TEOTACELS TWV KOLTWYV, UETAPRATALE TO A00Q0 Tiow
o€ OAEG TG YAWOOES, YOAPAUE TO £YYQAEPO ATAVTINOTG HAG KAL TO LETAPQATAUE T& OAES
TIC YAWOOEG €TIONG, KAL 0TI OLVEXELX VTTOBAAALLE €K VEOL TO AROQO KAl TIC ATAVTIOELS;
(6) O ovvtdkTng 0T CLVEXELX ATIODEXTNKE TO ARDQO KAl EVOWUATWOXRUE T TXOALX TG
avabewonong mov akoAovBovv. To TeAko Pripa pe to TeELodikd TeQAduPave emiong
ovnmon yw 10 Mws va dwxewpotovpe to DOI, kat ovupwvrjoape oe avt) 1
dokipaotikt) ddwkaoia va xonowonomoovue povo eva DOI kat éva apxeto PDF, yx
amAdTTa. Le mMVeVUA DXQPAVELAS, HETA TNV arodo)r] Tov &eOoov, (NTroape and Toug
KOLTEC TOVL AEOEOL va TAREXOLV Ta DIKA TOUG AUETABANTA OXOALt TAQAKATW, Yot V&

1 Euxaplotolpe toug MpoéSpoug tou Tuvedpiou kat Toug Mpoédpoug tou Mpoypdppatog twv AMCIS 2025,
PACIS 2025 kot WI 2025 yia tn 81a6g0n Toug va GULUETAOXOUV OE aUTH TNV MPwToBouAia.
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HOLQAOTOUV TIG OKEPELS TOUG e TNV Kowvotnta. Opolwg, amokdAvpav ta ovVOUATA TOUG
TAQAKATW O€ TTAQOUOLO TTVEV A DIXPAVELAC.

4.1 Avaotoxaotikd oxoAla and tov Kpirp 1 (EAAnvika)

Hrav pla eEagetikd evxdolotn eumelpla 1) duvatdtnTa oL Hov d0ONKe va a&loAoyrow
avTo 0 AP0QO, € TEELS YAWOOTES, CUUTEQAAUPBAVOUEVNC TG HINTOLKTG L0V, Tt EAANVIKA.
H dovAeix avtr) pov emtétoee va OKeQPTW OTL TOETEL VA £LUAOTE EVYVWIOVEG TIOV €XOVLLE
TN dLVATOTNTA VA ETUKOLVWVOVUUE HEOW TNG AYYAIKNG YAWOOAG He avOQwToug amo 0An
™ Yn o0& 1o0a MOAA& emimeda, ovpumeQAapPavopévou tov emotnpovikov. Ev tovtolg,
TIAQA TNV €VKOALX aLTY), TTRETIEL VOt VALY VWOIOOVLE OTL TA AYYALKA deV elval TQOOBATIHO
oe 6Aovg kat n Texvnt) Nonuoovvn (TN) mooogépet onuavtikés evaAAakTikés TG omoleg
umopovue va expetaAdevtovpe. H petdpoaon ota eAANvikd etvat éva Tétolo magaderypa.
Towe o mAovtog kat 11 MOAVTTAOKOTNTA NG EAANVIKTG YAWooag dev eTétoehav pio
«TEAELX» HETAPEAOT] KOl TIQAYUATL VTIIOXAV KATIOWX YOOMUATUIK Kot AAAx A&OT), kaBwg
KAL EKQPOATELS OL OTOLEG deV elvatl oLUPATEG e TN PLOIKN XONOT TS YAWOOAS, KATL TO
OTtOl0 OPWGS e TO TEQAS TOL XOOVOL avapévw 0Tl Oa BeAtiwOel dedouévne g TeXVIKTS
duvvartottag avto-BeAtiowong g TN! Zvyxaontiowx otovg ovyyoageic yia tnv wéa Kat
Vv vAomoinom tgc. (ITétpog Xapakuwng)

4.2 Avaotoxoaotikd oxoAla anod tov Kpuriy 1 (lomavika)

EmumAéov ano ta oxOALld HoL MaQATAV® Y TNV AANVIKT] €kd00T), 1| HETAPOAOT) 0T
LOTIAVIKA NTaV KAAVTEQNG MOLOTNTAS 0¢ OUYKQLOT) e TNV eAANVIKT), T0av@g emeldn 1)
Texvnt) Nonuoovvn (TN) etvat kaAUtepa «eEKTIAdELUEVT)» OTA LOTIAVIKA, O€ OUYKQLOT) [Le
T eAANVIKA, AOYw TOL peyaAvTEQOL aQlOUoU WTavopwvwy Xenotwv. Emiong, av kot
AVTO TOTEVW TIWG DEV LOXVEL OTIC LOTAVOPWVESG XWOES TGS AaTivikt)c Apeoun|g, ot lomavol
dev ovvnOilovy va XENOIHOTOLOVY Ay YAKOUS OQOLS OTNV KaOnpeowvny xorjon tng YAwooag
katavto eivatkati mov 1) TN dev elye AdPet vmoyn. I'a magaderypa, To akewvupio g TN
ota ayyAwka etvar Al evo ota womavied etvar IA (kaBwg o 0gog etvar “inteligencia
artificial”). Emtlong, vmtdoxovv agketol «pevdels @ilowr, Omws 1 AéEn “conference” otav
AVAPEQOUAOTE 08 AKADNUAIKA OLVEDQLA, TNG OTOLAG O TO AKQELPBG 0QOG OTA LOTIAVIKA
elvat “congreso” (avti yia “conferencia”). (ITétpog Xapakiwtng)

4.3 Avaotoxoaotikd oxoAla ano tov Koy 2 (Bahasa Indonesia)

Avto 10 40000 MaExEL pax dLe£0dKT) eE€Taom) TNG HeQOANPIAS TNG aYYAWKNG YAwooag o€
aKadNUAKd TEQUBAAAOVTA KoL DLEQELVA TGS T eQYaAela petdgoaonc Texvntnig
Nonpoovtvng (Al) Oa pmogovoav va emigéQouvy onpavTikeés aAAayés. To kvgLo
TIAEOVEKTIUA TOL AEOQOV éYKELTAL OTOV OAPT) TEOTOLOQLOUO TOL TIEOPANIUATOG,
LTTOOTNELLOHEVO ATt BIPALOYQAPLX ATIO DLAPOQOUVG TOMELS TTOL KATADEKVVEL TOOO TOV
ETIELYOVTA OO0 KAL TIG AQVTTIKEG ETUMTWOELS TNG YAWOOTKNG pegoAniac. To opapa v
TNV TOAVYAWOOIKY| €TUOTIUN elval TTELOTIKO Kal KaA& diatumtwpévo, pe v Texvn)
Nonpootvn va amoteAel tiot TaQLxoT!} Katvotopo AVOn ylax TOV TORER TwV
ITAngo@ogLaK@V ZLoTNUATWV.

Oplopévol topels, wotooo, Oa umogovoav va emtw@eAN00VV amd TeQATEQW AVATITUED.
Eva avagépovtat ot moAvmtAokotnreg g Texvntrc Nonpoovvng, 1 ovCrjtnon vy tnv
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AVTIHETWTILON TWV TEQLOQLOUV TN¢ Texvntic Nonpoovvng, 6mws oL magaodnoets 11
TOALTIOUIKY peQoANia, xoetaletat peyaAvtepo Baboc. I'ia mapdderypa, oglopéveg
LVOOVNOLAKES LETAPEATELS OTO TIOWTO TIROTX£D10 ALTOV TOL &EOEOL PatvovTaL KATIWS
axapmntes. H podom "Our provocation to readers” (H mookAnomn pag mpog toug
AVAYVWOTEG) LETAPEAOTTNKE wG "tantangan kepada pembaca” (pax mookAnom mEog tovg
AVAYVWOTEG) KAL AKOVYETAL TTOAD "duvapikn)”" — px 1o uotkt) ekdoxr) Oa tav "Kami
ingin mengajak pembaca berpikir" (Ba 0éAape vaa TEOOKAAEOOVLE TOVG AVAYVWOOTES Vi
OKeQPTOVV), 1] oTola akovyetal To "rua’". H avdAvon g moAvnAokdtntag paivetatl va
TIAQAUEVEL O€ ETIPAVELXKO ETITTEDO, WIA{TEQA OOV APOQA TEXVIKA {NTHUATA OTIWS 1)
axp(PBeta NG HETAPOAONG 1) 0 MOALTIOHIKOS avTikTuTos. Tar ey elonuata emiong
OTEQOVVTAL LOXVONG EUTTEQKTG TtooTtELENG. H peAdovtkr) égevva Oa pmogovoe va
eEETATEL TO €VOEXOHEVO EVOWHATWOTG ATIOTEAETHUATWY TUAOTIKWV HEAETWV KAl
PaBvteEnc Tex VKNG avaAvong. H megattéow diepevivnon edkwv mAaoiwv
ITAngo@opakwVv ZuoTUATWY, OTWS 1) TOAVYAWOOT) VAOTIOMON 0€ ETALQUKA CVOTIUATA,
Oa pmogovoe emiong va epumtAovtioel T cLUPOAT) avTOL TOL AEOEOL TNV EVEUTEQN
axadnuaikn kowotnta. (Arif Perdana)

4.4 Avaoctoxoaotikd oxoAla anod tov Koy 3 (Oupvtou)

Evxaplotw mov pe mEookaAfoate Vo avaoTOXAXOTW TAVW OE QLTI TNV OLOQATIKT)
nipokAnotn. H avaBewpnomn avtod tov agboov ota Ovgvtov Ntav px avtamodoTiky)
epumepla. Htav n mewtn @ood ov aoxoANOnKa pe akadnuaikn egyaoio ot HnTokn pHov
YA®OOQ, Kl 1 EUTELQIX OV PAVNKE TIOAYHUATIKA TIEQLEKTLKT), KATL OV deV elXa Plawoel
noté mEw. To Baowd pnvupa g eQyaoiag, OtL N ETMOTNHOVIKY YVWOoT) dev TOETEL Vi
neglopiCetal oe pla povo yAwooa, pov Borke Padid amrxnor. Avadekviel Twg 1)
KkvowxEx o TG AyyAwrg pmoel axkovox va meQLogioel TOCO TN CLUHETOXN OO0 Kol TNV
KATAVOT|OT] OTOV ETUOTNUOVIKO dLdAoyo.

Ev yéve, n petdpoaon ota Ovovtov eivatr agketd kaAd exkteAeopévn. Qotooo, oe
OQLOHEVA ONUELR, T LETAPOAOT] PALVETAL EAXPOWS AKAUTITN KAL DXTAQACTEL T QO] AdYW
e AEEN mEog AEEN MEOTEYYLONG avTl TG TIEOOAQUOYNS TWV EKPOATEWV YIX QUOLKT)
Ovpvtov duxtvmwor). Tovtov Aex0évrog, avtéc oL TMEOKATNOES dev HEWWVOLV TIG
duvaTtoTTEG NG MOAVYAWOONG ETUOTIUNG: avTIOETWS, AmoKaAVTTTOVY TOL XEelaleTal
axopa va yiver onuavtikn) egyacta. Me ovvexr) elooon kat emtiBAeym and avOowmnovg, ta
eoyaldela petagpoaong Texvntc Nonpoovvng éxouvv T duvatotnta v HETATOEPOLV TNV
ETUOTUN O& KATL OXL HOVO TAYKOOUIWS TIOOPBAOIUO XAAG KOl TOTUKA OVOLXOTIKO KAl
armxntwo. (Humza Naseer)

5 Juumépaopa

H yAwoowr|] mookatdAnyn vmmeée pix avamo@euktn moaypatikot)ta kad' 0An v
totopla g oG, aAAd dev etvat mAgov anapaitnto va ovvexiCetal H mpoodog ot
petapoaor pe ) PonOewx g Texvntrc Nonuoovvng vrtodnAwvet éva véo HEAAOV yix TNV
ETUOTNUN — éva TOAVYAwOOO HEAAOV. Mo MOAVYAwooT emiotun pmoel va etvat mo
OUVUTIEQIANTITIKT] (ETUTEETIOVTIAG O& TEQLOOOTEQOVS OLYYQAPElS Kal a&loAoynTés va
OUHUUETAOYOVYV) KAl TUO ETUOQAOTIKY) (ETUTQEMOVTIAG O€ TEQLOTOTEQOVG AVAYVWITES VA
emw@eAnOovv and v emotun). Onwg oe kdOe Ymeuaxd HeTAOXNUATIONO, OL
ETUTITWOELS avTS ™G aAdaync Oa elvatr ampoPAemtes kat Oa vaEXOLV TOAAX va
uaOovpe. Atyeg evkawpleg elvat 1000 kKatdAAnAeg yux to medio twv ITAnoogpooakwy
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LUOTNUATWV 000 AUTH, KALT) OTryur] Y dpaon etvart twoa. [Tpoodokovue va pogaotovpe
TIC YVWOELS HaC KaBws MOOXWOAUE OTNV aVATITLUEN TOL £0YOVL HAG Kol kKaAovue Kat
AAAOUG VOt CUUETATYXOLV 0TIV TIEOOTIAO ELAX.

Spanish

Este Articulo No Esta Solo en Inglés: Hacia una Ciencia
Mas Inclusiva e Impactante con la Traduccién de
Inteligencia Artificial

Resumen

La humanidad es lingliisticamente diversa, sin embargo, la ciencia no refleja esta diversidad. El éxito
académico demanda un dominio del idioma inglés. Cada conferencia y revista importante, incluida
esta, lo asume. La preferencia por el idioma inglés en la ciencia es tan predominante que la mayoria
de los cientificos y asociaciones cientificas lo dan por sentado, nunca se discute ni se aborda. Esto
resulta injusto y conlleva significativos costos y oportunidades desaprovechadas. También es
innecesario. Las herramientas de traduccién de inteligencia artificial (IA) estdan mejorando
rapidamente, lo que nos permite prever una ciencia multilinglie. Nuestra provocacion para los lectores
es: ¢De qué manera podriamos aprovechar las herramientas de traduccion de IA para lograr una ciencia
mads inclusiva e impactante? Este desafio se presenta como una oportunidad ideal para los académicos
en el campo de los Sistemas de Informacidn porque implica disefiar artefactos y practicas sociotécnicas
para un futuro mejor. Para demostrar su viabilidad, este articulo ha sido sometido a un proceso de
revision multilinglie y se publica en cinco idiomas, facilitado por la traduccién de IA.

1 El Problema del Sesgo Linguistico

Uno de los aspectos mas obvios y menos discutidos del Australasian Journal of Information
Systems (AJIS) es que es una revista publicada en inglés. Esto no se cuestiona ni se debate
porque se considera una eleccion natural. Todas las principales conferencias y revistas en el
campo de los Sistemas de Informacion (IS) estan en inglés, al igual que en todas las demas
disciplinas. El éxito académico en la ciencia presupone el dominio del inglés. Sin embargo,
esto resulta inequitativo, porque la mayor parte del mundo no habla inglés. De los 8 mil
millones de personas en la Tierra, se estima que solo 1.5 mil millones hablan inglés, y solo el
25% de ellos lo habla como su lengua materna (ICLS, 2024).

El objetivo de esta propuesta provocativa es aumentar la conciencia sobre el problema del
"sesgo lingtiistico” en el campo de IS e instar a una accién comunitaria para abordarlo.
Describimos cdmo estamos comenzando este trabajo, como miembros de un grupo de trabajo
de la Asociacion para los Sistemas de Informacion (AIS), e instamos a una accién comunitaria.

Es dificil evitar la percepcion de que estamos rezagados respecto a otros campos en nuestra
conciencia sobre el sesgo lingiiistico. Se abord6 en Medicina en la década de 1990 (Egger et al.,
1997), y desde entonces se ha abordado en muchos campos, incluyendo la Investigacion de
Emociones (Wierzbicka, 2009), Ecologia (Clavero, 2011), Lingiiistica (Levisen, 2019), Gestion
(Pudelko & Tenzer, 2019), Derecho (Ammann, 2022), Ciencia Cognitiva (Blasi, Henrich,
Adamou, Kemmerer, & Majid, 2022), Conservacion (Amano & Berdejo-Espinola, 2024),
Ciencias de la Tierra (Bampi, Pires-Oliveira, Loyola-Bartra, & LimaRibeiro, 2024), Cuidados
Criticos (Gonzalez-Dambrauskas, Salluh, Machado, & Rotta, 2024), y Ortodoncia (Mheissen,
Spineli, Daraqel, & Alsafadi, 2024). También se ha abordado en discusiones a nivel cientifico
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sobre el futuro de la publicacién académica (Ahmed et al., 2023; Amano, Rojas, Boum II, Calvo,
& Misra, 2021; Arenas-Castro et al., 2024; Editorial, 2023).

Como la mayoria de los sesgos, el sesgo lingiiistico es costoso. Como informan Amano et al.
(2023), los académicos no nativos en inglés tienen que pasar mas tiempo leyendo, escribiendo
y revisando articulos, tienen mas probabilidades de que sus articulos sean rechazados por
razones relacionadas con el idioma y experimentan barreras para asistir a conferencias. El
sesgo lingitiistico genera estrés en los académicos en las primeras etapas de su carrera (Hohti
& Truman, 2021), deteriora el proceso de revision por pares (Politzer-Ahles, Girolamo, &
Ghali, 2020), crea sesgos en las revisiones de literatura (Nunez & Amano, 2021), revisiones
sistematicas (Hannah, Haddaway, Fuller, & Amano, 2023), y meta-analisis (Konno et al., 2020),
y altera las comparaciones de investigacion a nivel nacional (van Leeuwen, Moed, Tijssen,
Visser, & van Raan, 2001). El sesgo lingtiistico estd incluso presente en las busquedas de
Google Scholar, ya que privilegia los articulos en inglés (Rovira, Codina, & Lopezosa, 2021).
Como un sesgo sistémico y de larga duracion, el sesgo lingtiistico también se puede ver en las
practicas nacionales, como la prevalencia de la ensefanza del inglés, y en industrias
importantes, como la industria global del inglés como segundo idioma, valorada en 10-11 mil
millones de USD™.

Si bien buscamos resaltar el sesgo lingiliistico que afecta a la ciencia, no ignoramos los
beneficios del inglés global. Dado que la diversidad lingiiistica naturalmente dificulta la
comunicacion (por ejemplo, ilustrada en la célebre Torre de Babel), la adopcion de un idioma
comun (ya sea el inglés o cualquier otro) puede facilitar el progreso en muchos sectores (John
& Ozgﬁr, 2021). Como senalo el British Council (2013, p. 3) “Gracias a internet, el auge de las
redes sociales, la velocidad y expansion de la tecnologia de comunicaciones globales y la
economia mundial cada vez mas interconectada e interdependiente, el inglés ahora facilita la
rapida polinizacion cruzada de ideas e innovaciones a nivel mundial, y el desarrollo de un
nuevo tipo de mercado tinico supranacional en conocimiento e ideas.” Sin embargo, aunque
reconocemos los beneficios de la proliferacion del idioma inglés (y varios de nuestro equipo
de autores han disfrutado de estos beneficios, como hablantes nativos de inglés), nuestro
propodsito aqui es destacar los costos, porque son significativos pero generalmente no
reconocidos y se dan por sentados (Mélitz, 2007; Salomone, 2022).

2 LaPromesade las Herramientas de Traduccion de |IA

A pesar de la prevalencia y el costo del sesgo lingiiistico, no deberia considerarse como algo
inmutable porque las herramientas de traduccion mediante inteligencia artificial (IA) estan
experimentando una rdpida mejora. Debe enfatizarse la importancia histérica de este
momento, ya que el sesgo lingiiistico es tan antiguo como la ciencia. Después de todo, la ciencia
siempre se ha llevado a cabo en una lengua u otra, y para participar (leer, hablar, escribir), se
debia conocer el idioma (Gordin, 2015). Con mas de 7,000 lenguas en la Tierra (Anderson,
2010), los cientificos no podian leer ni escribir en todas las lenguas. Durante milenios,
simplemente tenia sentido llevar a cabo la ciencia en la lengua del momento. Las lenguas
dominantes en diferentes momentos de la historia incluyeron el egipcio, el griego, el latin, el
chino y varias lenguas europeas, pero el inglés ha predominado desde la Segunda Guerra
Mundial (Gordin, 2015).

2 https://www.businessresearchinsights.com/market-reports/esl-english-as-a-second-language-market-
117478; https://www.englishaustralia.com.au/our-sector/understanding-the-sector
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A pesar de intentos breves (y fallidos) de desarrollar una lengua universal (por ejemplo, el
esperanto) (Patterson & Huff, 1999), la solucion predominante para abordar las diferencias
lingiiisticas a lo largo de los afios ha sido la traduccion. Sin embargo, a pesar de existir como
campo durante mas de 2,000 afios (Dynamic_Language, 2024), la traduccion, hasta donde
podemos discernir, nunca ha sido adoptada de manera generalizada en la ciencia, en gran
parte porque el proceso de traduccion es costoso y requiere mucho tiempo (Wood, 1967). A lo
largo de la historia, varias revistas se han publicado en varios idiomas, e incluso hoy en dia
hay alrededor de 500 revistas multilingiies'®, pero estas son las excepciones que confirman la
regla. Como Gordin escribe de manera evocativa (2015, p. 3), “Si estas interesado en como seria
vivir en un mundo con un solo idioma de comunicacién, un mundo sin Babel, deberias
observar a los cientificos naturales. Ellos vienen de alli.” La inmensa mayoria de las revistas
se publican inicamente en inglés (Gordin, 2015), y la mayoria de las revistas multilingiies son
solo revistas en dos idiomas entre inglés y otro idioma, y la mayoria de ellas son solo bilingties
debido a requisitos legales nacionales (por ejemplo, revistas publicadas en Canada, que es un
pais bilingtie).

El potencial de las herramientas de traduccion de IA para abordar el sesgo lingiiistico en la
ciencia ha emergido recientemente (Berdejo-Espinola & Amano, 2023; Crotty, 2024;
Steigerwald et al., 2022), derivado de dos transformaciones a largo plazo. Una ha sido la
transformacion digital gradual de la investigacion misma. No hace mucho, muchas tareas de
investigacion eran manuales. Los investigadores caminaban a las bibliotecas, leian y anotaban
documentos fisicos, enviaban documentos y revisiones por correo, incluso realizaban calculos
y escribian documentos a mano. Ahora, casi todas las tareas se realizan en linea: busqueda,
lectura, escritura, anotacion, colaboracion, andlisis, revision, envio, publicacion. Una
consecuencia profunda de esta transformacion es que gran parte de la ciencia ahora se
desarrolla en plataformas digitales. Es decir, los articulos cientificos se escriben, revisan,
publican, leen y buscan en un idioma (hoy en dia casi siempre en inglés), y todo esto sucede
en grandes plataformas digitales interconectadas. Algunas de estas plataformas ahora son
vastas, por ejemplo, Scopus alberga mas de 90 millones de registros'* y Google Scholar busca
en mas de 300 millones de registros (Martin-Martin, Thelwall, Orduna-Malea, & Lopez-Cozar,
2021). Y aqui es donde entra la segunda transformacion: la transformacion de la IA. Aunque
los modelos de lenguaje en IA tienen una historia que data de la década de 1950, el rapido
desarrollo de grandes modelos de lenguaje fue posibilitado por el crecimiento masivo de datos
en linea para el aprendizaje (Naik, Naik, & Naik, 2024) junto con nuevas arquitecturas,
especialmente la arquitectura de transformadores, que pueden aprovechar dichos datos
(Vaswani et al., 2017). En los ultimos cinco afos, estas dos transformaciones han permitido
que surjan nuevas formas de IA, facilitando un progreso que hace poco tiempo parecia
imposible. Y este progreso es especialmente rapido en la traduccién de idiomas. Las tareas de
traduccion de idiomas fueron las primeras en ser probadas en la arquitectura de
transformadores y, por lo tanto, son ideales para ella (Vaswani et al., 2017).

No estamos afirmando que la traduccién de IA pueda resolver completamente y rdpidamente
el sesgo lingiiistico. Habra muchas complejidades (Amano y Berdejo-Espinola, 2024). Sin
embargo, el potencial es lo suficientemente significativo como para que tengamos la obligacién

13 https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Multilingual_journals
Yhttps://assets.ctfassets.net/078em1y1w4i4/76uVTUILKsSQE4h4H1pZKq/e5{f8eef9694f216a5c29e2ebf8
0Ofa51/fast-facts-about-elsevier.pdf
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de explorarlo. Desde la perspectiva de una asociacion cientifica, como la Association for
Information Systems, seria imprudente no intentar reducir un sesgo sistematico prevalente y
costoso que enfrentan los miembros de nuestro campo cientifico y, de manera similar,
imprudente no intentar aprovechar las nuevas oportunidades de inclusiéon e impacto que
podria ofrecer la traduccion de IA. Por eso formamos nuestro grupo de trabajo: el Grupo de
Trabajo de la Association for Information Systems sobre Traducciéon de IA para una Ciencia
Inclusiva e Impactante.

3 Complejidades

Existen numerosas complejidades asociadas al uso de la traduccion por IA en el ambito
cientifico. Destacamos seis categorias.

En primer lugar, hay complejidades que dependen de cémo delimitamos el problema. El
alcance mas simple es centrarse en la traduccion de un solo articulo de un idioma a otro, pero
incluso este enfoque plantea preguntas. Por ejemplo, ;deberiamos traducir solo los articulos
aceptados, o también los articulos enviados? Traducir solo los articulos aceptados ayudaria a
la ciencia promoviendo el impacto y aumentando la audiencia de un articulo, mientras que
traducir también los articulos enviados apoyaria la inclusion, permitiendo que mas autores y
revisores escriban en su idioma nativo. Aunque esta ultima opcidn tiene mayores beneficios,
también requiere mas trabajo, ya que se necesita traducir tanto el articulo como las revisiones
del articulo, y también requiere un flujo de trabajo para que los autores y revisores verifiquen
la calidad de las traducciones durante el proceso de revision sin sobrecargarlos.

Una vez que un articulo es aceptado/publicado, surge otra pregunta sobre si nos enfocamos
en la traduccion a un solo idioma o a varios, y si el autor o el lector elige el idioma. Si los
lectores pueden elegir, ;deberian las traducciones prepararse de antemano (por ejemplo, en
un pequefio numero de idiomas comunes) y los lectores elegir el idioma que prefieren de esta
lista, o deberian poder solicitar una traduccion en su idioma elegido (ya sea de una lista fija, o
en un mundo ideal, de cualquier idioma) que luego se produce en tiempo real por la
plataforma de publicacion a pedido? Lo ultimo permitiria un rango mds amplio de idiomas,
mientras que lo primero permitiria un proceso de verificacion de la calidad de la traduccion.
Si se elige lo ultimo, es posible que se introduzcan pequenos cambios en el significado en
algunas traducciones sin que los autores lo sepan, creando complicaciones para las citas
posteriores de ese trabajo. Por lo tanto, los articulos publicados con la opcién de traduccion en
tiempo real bajo demanda pueden requerir una advertencia que reconozca el potencial de
errores.

Otra pregunta de alcance es si miramos mas alld de la traduccién de un solo articulo y
consideramos la traduccién de una biblioteca/plataforma completa de articulos, como toda la
eLibrary de la Association for Information Systems, que contiene mds de 65,000 articulos.
Ampliar el alcance a una biblioteca no solo aumenta el nimero de articulos a traducir, sino
que también trae consideraciones adicionales. Por ejemplo, puede expandir el horizonte
temporal de traduccidén, porque una biblioteca puede tener articulos publicados durante
muchas décadas, y por lo tanto el proceso de traduccion puede necesitar considerar cambios
en el contexto cultural y el léxico de un campo a lo largo del tiempo. Asimismo, puede requerir
la creacion de herramientas adicionales, como una herramienta de busqueda multilingiie para
buscar en la biblioteca en multiples idiomas.
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Una ultima pregunta de alcance se relaciona con las capacidades de la IA. Dado que la misma
tecnologia de IA que realiza traducciones ofrece capacidades relacionadas, ;deberiamos usar
también estas capacidades? Por ejemplo, ;deberiamos mirar mas alla de la traduccion de
articulos para considerar la produccion de resimenes de articulos en diferentes idiomas (por
ejemplo, resimenes para ejecutivos o estudiantes)? Asimismo, ;deberiamos considerar
mejoras en el lenguaje, no solo traducciones, por ejemplo, ofreciendo sugerencias para mejorar
un texto, no solo traducir el texto 'palabra por palabra'? Si consideramos lo altimo, podriamos
replantear el problema de mera 'traduccion’ a 'explicacion del significado', donde la traduccion
es solo un elemento de la explicacion del significado y otros elementos podrian incluir mejoras
en la gramatica, el flujo y el estilo.

Como puede ver, el alcance del problema puede variar mucho. En esta etapa, nuestro Grupo
de Trabajo estd adoptando un alcance intermedio. Buscamos apoyar todo el proceso de
revision, desde la presentacion hasta la aceptacion. También buscamos apoyar las
traducciones a multiples idiomas. Sin embargo, estamos limitando nuestros esfuerzos a 10
idiomas principales al principio (bahasa indonesio, urdu, griego, francés, malayo, coreano,
mandarin, aleman, espanol y portugués) y nos enfocamos en desarrollar traducciones pre-
preparadas que permitan un proceso de verificacion de calidad con un humano en el proceso
en lugar de habilitar traducciones en tiempo real bajo demanda. Estamos incluyendo la
produccion de resimenes de articulos dentro de nuestro alcance, pero solo nos enfocamos en
traducir articulos individuales en lugar de una biblioteca/plataforma completa, y no estamos
considerando aspectos mas amplios de 'explicacion del significado' como mejoras en el
lenguaje en esta primera fase.

Ademas de estas complejidades que surgen debido a preguntas de alcance, otro conjunto de
complejidades surge de las prdacticas del entorno de publicacion. Por ejemplo, ;como
deberiamos manejar los Digital Object Identifiers (DOIs)? Hoy en dia, a cada articulo
publicado se le debe asignar un DOI tnico porque esto permite a los motores de busqueda y
agregadores localizar e identificar citas para cada articulo. Sin embargo, si creamos multiples
traducciones de un articulo, ;estarian estas incluidas en el mismo documento (por ejemplo,
pagina web, PDF) con el mismo DOJ, y las citas del articulo se agregarian independientemente
de la version (traduccidn) que se cite? Una dificultad para responder a estas preguntas es que
ninguna entidad (asociacion cientifica, editor, gran tecnologia) tiene control sobre todo el
ecosistema de publicacion, y es dificil predecir cémo evolucionara todo. Por lo tanto, tenemos
que elegir practicas de traduccion que de alguna manera se alineen con las practicas existentes
mientras sean lo suficientemente flexibles para adaptarse.

Surgen complejidades prdacticas similares con los derechos de autor. Una traduccién puede
considerarse una 'obra derivada'y, por lo tanto, debe cumplir con las restricciones de derechos
de autor sobre tales obras. Otro problema practico es el plagio. Irénicamente, facilitar la
traduccion también podria facilitar el plagio. Esto se debe a que el plagio generalmente se
define y detecta por el uso de la misma secuencia de palabras en un articulo, es decir, copia
palabra por palabra. La traduccién no tiene que ser palabra por palabra, sino que puede ser
'traduccion por sentido' (transmitiendo el mismo sentido en lugar de las mismas palabras)
(Sun, 2013). Si un plagiador plagia un articulo creando una traduccién utilizando la traducciéon
por sentido, no esta claro si las herramientas actuales de deteccion de plagio lo detectarian. Es
posible que dichas herramientas necesiten ser revisadas para controlar este riesgo.
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Un tercer conjunto de complejidades surge de las caracteristicas de la IA. Aunque el rapido
progreso de la IA nos motivo a seguir este proyecto, todavia no es perfecto. Todavia ocurren
errores de interpretacion (Ji et al., 2023), y el rendimiento de la traduccion por IA varia segin
la cantidad de datos de entrenamiento en cada idioma (Xu et al., 2024). Debido a la gran
dominancia del idioma inglés en Internet, los modelos de Gen IA pueden incorporar no solo
sesgo cultural, sino también sesgo del idioma inglés (Luo & Puett, 2024). Hacemos un llamado
a los investigadores de nuestro campo para que creen artefactos y practicas sociotécnicas
tangibles para abordar estos problemas. Al hacerlo, los investigadores no deben dejarse
seducir solo por el determinismo tecnoldgico o el determinismo social: una vision sociotécnica
es critica. Es decir, al igual que cualquier otra tecnologia, el éxito de la traduccion por IA
dependera no solo de la tecnologia, sino también de como los usuarios (autores, editores,
revisores, lectores) la perciban y la utilicen. Por ejemplo, las tendencias humanas como la
aversion a los algoritmos y la desconfianza inevitablemente necesitaran ser consideradas
(Asscher & Glikson, 2023). Implementar modelos de IA también conlleva un costo financiero,
planteando la pregunta de quién deberia asumir dicho costo. Una de las razones por las que
estamos persiguiendo esto como un Grupo de Trabajo de AIS es que estamos evaluando si una
asociacion cientifica deberia asumir ese costo y como hacerlo para sus miembros.

Un cuarto conjunto de complejidades surge debido a los matices en el lenguaje escrito que los
modelos actuales de traduccion por IA pueden pasar por alto. Por ejemplo, en el proceso de
revision de este articulo, uno de nuestros revisores notd inconsistencias en la traduccién de
acronimos. Por ejemplo, en Espafa, los autores generalmente usan la version en espariol del
acronimo (IA), pero en Grecia, los autores estan igualmente acostumbrados a usar la version
en inglés (Al) o la version griega (TN), y el autor deberia usar solo una de manera consistente.
Nuestra traduccion no logré hacer esto. Mientras tanto, nuestros otros revisores notaron que
nuestras traducciones a veces sonaban demasiado "rigidas", "fuertes" o "formales" y que
deberiamos haber adoptado un tono mas "suave" o mas "natural”". Esto puede haber sido
debido a que la traduccion por IA eligié automaticamente un tono demasiado formal, lo cual
no nos dimos cuenta de antemano. Para abordar estos desafios, estamos refinando activamente
nuestro enfoque de traduccion. En particular, hemos incorporado comentarios de los revisores
de este articulo, especialmente en lo que respecta a la evaluacion de la naturalidad cultural y
el tono. Como resultado, nuestro enfoque de traduccion ahora da mayor consideracion a estos
aspectos. Por ejemplo, los registros internos de la herramienta han capturado sugerencias
inspiradas por los revisores, como: "La frase '..." es bastante directa. Considere reformularla a
un tono mas académico, como "..."." 0 "La frase '..." es algo literal. Una formulacion académica
mas apropiada seria '..."." A pesar del rapido crecimiento de la fuerza de la traduccion por IA,
es dificil imaginar que estas herramientas ofreceran una traduccion perfecta en todos los
idiomas y adaptada para cada articulo, pero tenemos la intencion de abordar tantos de estos
problemas como podamos (por ejemplo, ajustando la estructura del modelo de IA para usar el
contexto de manera mas efectiva).

Un quinto conjunto de complejidades surge de las instituciones de la ciencia que podrian
reforzar la situacion actual e impedir la aparicién de la ciencia multilingiie. Por ejemplo,
cuando hemos discutido esta iniciativa con investigadores exitosos que no son hablantes
nativos de inglés, nos ha sorprendido cuantos han dicho que no aprovecharian nuestra
oportunidad de escribir en su idioma nativo porque son mejores escribiendo articulos en inglés
(porque han entrenado toda su vida laboral en inglés). En algunos aspectos, esto no nos
preocupa porque la poblacion de hablantes no nativos de inglés que podria beneficiarse es
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mucho mayor que la pequefia poblacion de hablantes no nativos de inglés que han 'triunfado’
en el sistema dominado por el inglés. Por otro lado, los miembros senior de una comunidad
naturalmente influyen en los miembros junior, y por lo tanto sus puntos de vista pueden servir
para reforzar la situacion actual durante algin tiempo. Como ejemplo, hemos estado
trabajando con investigadores senior en un pais europeo en esta iniciativa. Aunque apoyan
firmemente nuestra iniciativa, nos aconsejaron proceder con cautela porque habian trabajado
durante décadas para mejorar la escritura en inglés en su comunidad, y ese esfuerzo habia
sido muy exitoso, llevando a un fuerte aumento en el numero de publicaciones en revistas de
alto nivel. Estos investigadores deseaban evitar cualquier riesgo que pudiera comprometer ese
éxito. Como muestra este ejemplo, los esfuerzos para fomentar la ciencia multilingiie deben
diseniarse cuidadosamente con el conocimiento de otras iniciativas preexistentes disefiadas en
torno a la situacion actual.

Finalmente, tenemos un sexto conjunto de complejidades que son mas filosoficas. Una forma
de ver estas es pensar en un articulo como solo un paso en el largo proceso de una idea que se
forma en la mente de un autor hasta que es apreciada en la mente de un lector. Para empezar,
considere un autor conceptualizando una idea. La Hipotesis de Sapir-Whorf sugiere que los
pensamientos de un autor estdin moldeados por el idioma del autor (Lucy, 1998). Si es cierto,
implica que el sesgo del idioma se remonta hasta el origen, incluso restringiendo las ideas que
los autores pueden formar. Podemos llamar a esto el problema de 'concepcién'. Los problemas
contintian porque incluso si un idioma puede usarse para comunicar una idea, un autor puede
carecer de la habilidad lingiiistica para hacerlo. Podemos llamar a esto el problema de
‘articulacion'. E incluso si un autor tiene el idioma correcto para comunicar una idea y lo usa
hébilmente, un lector puede no interpretar las palabras de la misma manera. Podemos llamar
a esto el problema de 'interpretacion’. Estamos seguros de que los lectores de este articulo estan
familiarizados con tales problemas porque son comunes en la vida diaria. Colectivamente,
estos problemas significan que los articulos de investigacion son inevitablemente un medio
imperfecto para comunicar ideas cientificas en una comunidad de académicos. Las
imperfecciones en el significado son simplemente inherentes al proceso, independientemente
del idioma utilizado. Claramente, las herramientas de traducciéon por IA no pueden resolver
todos estos problemas. Como solo un ejemplo, las herramientas de IA pueden ayudar a reducir
el problema de concepcion al permitir que las personas piensen en su propio idioma, pero
también pueden fallar en hacerlo porque la dominancia del idioma inglés ha sido tan fuerte
durante tanto tiempo que algunos idiomas no tienen el léxico requerido (Barath, 2019).

4 Una Oportunidad y Nuestro Enfoque

Mientras hemos enumerado muchas complejidades, las vemos como oportunidades de
aportar en lugar de problemas a evitar. Para nosotros, subrayan por qué este es un desafio
ejemplar para el campo de los Sistemas de Informacién (IS), ya que las oportunidades y
complejidades son profundamente sociotécnicas (Sarker, Chatterjee, Xiao, & Elbanna, 2019).

Como mencionamos al principio, el campo de los Sistemas de Informacion no es el primero en
tomar conciencia del sesgo lingiiistico. Aun asi, aunque muchos campos han creado conciencia
sobre el problema, pocos lo han abordado sistematicamente. Como resultado, el campo de los
IS tiene la oportunidad de ayudar a trabajar en la vanguardia de la ciencia junto con otros
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campos lideres®. Dado que el tema estd tan intimamente ligado a la naturaleza de nuestro
campo, como un campo dedicado a entender y disefar artefactos y practicas sociotécnicas para
un futuro mejor, creemos que el campo de los IS no solo tiene la oportunidad de marcar la
diferencia, sino también el deber de hacerlo.

Motivados por esta oportunidad, formamos un Grupo de Trabajo de AIS en 2024. Siguiendo
los modelos comunes de cambio (Lewin, 1951), asumimos que se necesitard un esfuerzo
sustancial para 'descongelar’ el campo en lugar de asumir que el campo puede cambiar de
inmediato. Para facilitar el 'descongelamiento’, organizamos paneles y plenarias en cuatro
conferencias importantes para crear conciencia y motivar la discusién (Burton-Jones, 2025;
Burton-Jones, Chau, Feng, Kankanhalli, & Vogel, 2024; Pouloudi et al., 2024; Sarker, Ahuja,
Feng, Jarvenpaa, & Seidel, 2024). También hablamos con varios capitulos de AIS que
representan diferentes comunidades lingiiisticas y trabajamos en el desarrollo y la prueba
inicial de herramientas de traduccion automatica por IA.

En 2025, continuamos nuestros esfuerzos para crear conciencia sobre el problema (como a
través de este articulo) mientras adoptamos una postura mas activa con ciclos de disefio,
prueba y aprendizaje. Por ejemplo, agradecemos a los editores y revisores de AJIS por estar
dispuestos a probar un proceso de revision en multiples idiomas para este articulo, del cual
podemos aprender y mejorar. Simultdneamente, estamos involucrados en otros trabajos para
proporcionar datos concretos y pruebas. Por ejemplo, probamos traducciones de IA en la
Americas  Conference on Information Systems (AMCIS) en 2025 (ver:
https://aisel.aisnet.org/amcis2025/translated/). También estamos trabajando con otras
conferencias en 2025 en diferentes casos de uso de traduccion'®. Nos enfocamos especialmente
en tres casos de uso: (1) traduccion de IA en el proceso de revision; (2) traduccion de IA de
articulos aceptados; y (3) preparacion de resimenes de articulos en diferentes idiomas para
ampliar el impacto. También realizaremos encuestas, entrevistas y grupos focales para
aprender cémo el sesgo lingiiistico afecta a los académicos en el campo de los Sistemas de
Informacion y los impactos potenciales de las herramientas de traduccion automatica por IA.
También estamos colaborando con académicos de otros campos para apoyar el movimiento
cientifico mas amplio (Amano, Bowker, & Burton-Jones, 2025).

Al seguir estos pasos, reconocemos que enfrentaremos muchos desafios y que quedan muchas
oportunidades adicionales. También podemos aprender lecciones y tomar aliento de otros
movimientos cientificos, como el movimiento de ciencia abierta (Ferguson et al., 2023), que
estdn motivados de manera similar hacia una mayor inclusividad e impacto en la ciencia.
Como en cualquier esfuerzo de cambio, cometeremos errores y tendremos que ajustar nuestros
planes. Sin embargo, seguimos entusiasmados con las posibilidades, y esperamos que otros
investigadores de IS también lo estén, y que juntos podamos lograr un cambio significativo.
En lugar de ser un esfuerzo aislado, estrictamente jerarquico, exhortamos a la comunidad a
emprender esfuerzos para abordar los muchos aspectos diversos del problema, e instamos a
los editores y presidentes de conferencias en todo el campo a apoyar estos esfuerzos desde las
bases.

15 Otras voces destacadas en esta vanguardia incluyen a la UNESCO (https://doi.org/10.54677/MNMH8546) y al
Consejo de la Unidn Europea (https://www.consilium.europa.eu/media/56958/st10126-en22.pdf).

16 Agradecemos a los Presidentes del Congreso y a los Presidentes del Programa de AMCIS 2025, PACIS 2025 y
WI 2025 por su disposicidn a participar en esta iniciativa.
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Como primer paso, estamos especialmente agradecidos a los editores de AJIS por permitir este
proceso de revision en multiples idiomas. El proceso fue el siguiente: (1) Presentamos el
manuscrito en inglés; (2) El editor encargado identifico a los revisores relevantes y sus idiomas
asociados (en nuestro caso, el Revisor 1 se identificd con griego y espafiol, el Revisor 2 se
identifico con bahasa indonesio, y el Revisor 3 se identifico con urdu); (3) Tradujimos el
articulo a los cuatro idiomas utilizando nuestro sistema de traduccion automatica por IA y
presentamos las cinco versiones al editor, quien luego envio los articulos tanto en inglés como
en los otros idiomas relevantes a cada revisor; (4) Los revisores escribieron sus revisiones en
su idioma preferido; el Revisor 1 escribid su revision en inglés, mientras que los Revisores 2-3
escribieron sus revisiones en su idioma nativo; (5) Tradujimos las revisiones no inglesas al
inglés para poder leerlas, y luego revisamos el articulo para tener en cuenta las sugerencias de
los revisores, tradujimos el articulo de nuevo a todos los idiomas, escribimos nuestro
documento de respuesta y también lo traducimos a todos los idiomas, y luego volvimos a
presentar el articulo y las respuestas; (6) El editor luego aceptd el articulo y nosotros
incorporamos los comentarios de revision a continuacion. El paso final con la revista también
involucrd discutir como gestionar el DOI, y acordamos en este proceso de prueba usar solo un
DOl y un archivo PDF, por simplicidad.

Con un enfoque de transparencia, tras la aceptacion del articulo, pedimos a los revisores del
articulo que proporcionaran sus propios comentarios sin editar a continuacion, para compartir
sus reflexiones con la comunidad. Del mismo modo, dieron a conocer sus nombres a
continuacion con un espiritu similar de apertura.

4.1 Reflexiones del Revisor 1 (griego)

La revision de este articulo en tres idiomas, incluyendo mi lengua materna, el griego, ha sido
una excelente experiencia. Este trabajo me permiti6 apreciar la oportunidad que nos ofrece el
uso global del inglés de conectar con personas de todo el mundo a tantos niveles, incluyendo
el cientifico. No obstante, a pesar de dicha ventaja, debemos reconocer que el inglés no esta al
alcance de todo el mundo y la Inteligencia Artificial (IA) nos ofrece buenas alternativas que
deberiamos aprovechar. La traduccion del articulo al griego constituye un ejemplo tangible de
estas alternativas. Quizas la riqueza y complejidad del idioma griego han impedido que la IA
produzca una traduccién “perfecta”; de hecho, hubo algunos errores gramaticales y de otro
tipo, asi como expresiones incompatibles con el uso natural del idioma. Sin embargo, espero
que esto mejore con el tiempo, dada la capacidad técnica de la IA para automejorarse.
jFelicidades a los autores por la idea y su implementacion! (Petros Chamakiotis)

4.2 Reflexiones del Revisor 1 (espaiiol)

Ademads de mis comentarios anteriores sobre la version griega, la traduccion al espafiol fue de
mejor calidad en comparacion con la griega, probablemente porque la Inteligencia Artificial
(IA) esta mejor "entrenada” en espafiol que en griego, debido al mayor niimero de usuarios
hispanohablantes. Asimismo, aunque creo que esto no aplica a los paises hispanohablantes de
América Latina, los espafioles no suelen usar términos en inglés en el uso cotidiano del idioma,
y esto es algo que la IA no tuvo en cuenta. Por ejemplo, el acronimo de la IA en inglés es Al,
mientras que en espafiol es IA (ya que el término es “inteligencia artificial”). También existen
varios “falsos amigos”, como la palabra “conference” cuando nos referimos a congresos
académicos, cuyo término mads preciso en espanol es “congreso” (en lugar de “conferencia”).
(Petros Chamakiotis)
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4.3 Reflexiones del Revisor 2 (bahasa indonesio)

Este articulo ofrece un examen exhaustivo del sesgo del idioma inglés en los entornos
académicos y explora como las herramientas de traduccion de IA podrian impulsar un
cambio significativo. La principal fortaleza del articulo radica en su clara identificacion del
problema, respaldada por literatura de diversos campos que demuestra tanto la urgencia
como los impactos negativos del sesgo lingiiistico. La vision de una ciencia multilingiie es
convincente y esta bien articulada, con la IA representando una solucién innovadora
adecuada para el campo de los Sistemas de Informacion.

Ciertas areas, sin embargo, podrian beneficiarse de un mayor desarrollo. Si bien se
mencionan las complejidades de la IA, la discusion sobre cémo abordar las limitaciones de la
IA, como las alucinaciones o el sesgo cultural, necesita mayor profundidad. Por ejemplo,
algunas traducciones al indonesio en el primer borrador de este articulo resultan algo
rigidas. La frase "Our provocation to readers" (Nuestra provocacion a los lectores) traducida
como "tantangan kepada pembaca" (un desafio para los lectores) resulta demasiado
"contundente"; una version mas natural seria "Kami ingin mengajak pembaca berpikir"
(Queremos invitar a los lectores a pensar), que suena mas "suave". El analisis de la
complejidad parece permanecer a un nivel superficial, particularmente en lo que respecta a
cuestiones técnicas como la precision de la traduccion o el impacto cultural. Los argumentos
también carecen de un fuerte apoyo empirico. Investigaciones futuras podrian considerar la
incorporacion de resultados de estudios piloto y un andlisis técnico mds profundo. Una
exploracién adicional de contextos especificos de los SI, como la implementacién multilingiie
en sistemas empresariales, también podria enriquecer la contribucién de este articulo a la
comunidad académica en general. (Arif Perdana)

4.4 Reflexiones del Revisor 3 (urdu)

Gracias por invitarme a reflexionar sobre esta perspicaz provocacion. Revisar este articulo en
urdu fue una experiencia gratificante. Era la primera vez que me involucraba con un trabajo
académico en mi lengua materna, y la experiencia se sintié genuinamente inclusiva, algo que
no habia experimentado antes. El mensaje clave del articulo, que el conocimiento cientifico
no debe limitarse a una sola lengua, reson6 profundamente en mi. Destaca cémo el dominio
del inglés puede limitar, sin intencidn, tanto la participacion como la comprension en el
discurso cientifico.

En general, la traduccion al urdu esta bastante bien ejecutada. Sin embargo, en algunos
lugares, la traduccion se siente un poco rigida y rompe la fluidez debido a un enfoque
palabra por palabra en lugar de adaptar las expresiones para una fraseologia natural en
urdu. Dicho esto, estos desafios no disminuyen el potencial de la ciencia multilingiie; por el
contrario, revelan dénde todavia queda un trabajo importante por hacer. Con la aportacion y
supervision continuas de los seres humanos, las herramientas de traduccion de IA tienen el
potencial de transformar la ciencia en algo no solo accesible a nivel mundial, sino también
significativo y resonante a nivel local. (Humza Naseer)

5 Conclusion

El sesgo lingtiistico ha sido una barrera persistente a lo largo de la historia de la ciencia, pero
ya no tiene por qué serlo. El avance en la traduccién por IA augura un futuro nuevo para la
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ciencia: un futuro multilingtie. Una ciencia multilingiie puede ser mas inclusiva (permitiendo
la participacion de mas autores y revisores) y, por ende, mas influyente (permitiendo que mas
lectores accedan y comprendan la ciencia). Como cualquier transformacion digital, los efectos
de esta transformacion podrian ser inciertos, presentando una oportunidad significativa de
aprendizaje. Pocas oportunidades son tan adecuadas para el campo de IS como esta, y es
imperativo que actuemos de inmediato. Nos proponemos compartir nuestras ideas a medida
que avanzamos en nuestro trabajo e invitamos a otros a unirse a este esfuerzo.

Bahasa Indonesia

Artikel Ini Bukan Hanya dalam Bahasa Inggris: Membuat
limu Pengetahuan Lebih Inklusif dan Berdampak dengan
Penerjemahan Kecerdasan Buatan

Abstrak

Manusia beragam secara linguistik, tetapi ilmu pengetahuan tidak. Keberhasilan akademik
kerap kali mensyaratkan penguasaan bahasa Inggris. Setiap konferensi besar, setiap jurnal
besar — bahkan jurnal ini — menganggapnya sebagai keharusan. Bias bahasa Inggris dalam
ilmu pengetahuan sangat dominan sehingga dianggap wajar oleh sebagian besar ilmuwan
dan asosiasi ilmiah, jarang dibicarakan atau diatasi. Hal ini tidak adil dan menimbulkan biaya
besar serta kesempatan yang terlewatkan. Hal ini sebenarnya tidak perlu terjadi. Alat
penerjemahan kecerdasan buatan (Al) telah menjadi sangat baik dan cepat, memungkinkan
kita untuk membayangkan ilmu pengetahuan multibahasa yang lebih inklusif. Kami
mengajak pembaca untuk mempertimbangkan: Bagaimana kita seharusnya memanfaatkan alat
penerjemahan Al untuk ilmu pengetahuan yang lebih berdampak dan inklusif? Ini adalah tantangan
yang sangat relevan bagi para sarjana Sistem Informasi karena melibatkan perancangan
artefak dan praktik sosioteknis untuk masa depan yang lebih baik. Untuk menunjukkan
kemungkinan, artikel ini melalui proses tinjauan multibahasa dan diterbitkan dalam lima
bahasa, semuanya didukung oleh teknologi penerjemahan Al

1 Masalah Bias Bahasa

Salah satu aspek yang paling mencolok dan jarang menjadi subjek diskusi dari Australasian
Journal of Information Systems (AJIS) adalah penggunaan bahasa Inggris sebagai bahasa
utama jurnal ini. Hal ini jarang menjadi subjek diskusi atau perdebatan karena dianggap
wajar. Semua konferensi dan jurnal terkemuka di bidang Information Systems (IS)
menggunakan bahasa Inggris, seperti halnya di setiap disiplin ilmu lainnya. Keberhasilan
akademis dalam bidang sains sering kali mengharuskan penguasaan bahasa Inggris. Namun,
ini tidak adil karena sebagian besar dunia tidak berbicara bahasa Inggris. Dari 8 miliar orang
di Bumi, diperkirakan hanya 1,5 miliar yang berbicara bahasa Inggris, dan hanya 25% dari
mereka yang berbicara bahasa Inggris sebagai bahasa pertama (ICLS, 2024).

Artikel ini bertujuan untuk meningkatkan kesadaran tentang 'bias bahasa' dalam bidang IS
dan mengundang seluruh komunitas untuk beraksi. Kami menjelaskan bagaimana kami
memulai pekerjaan ini, sebagai anggota Gugus Tugas Association for Information Systems (AIS),
dan kami menyerukan aksi bersama dari seluruh komunitas.
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Sulit untuk mengabaikan perasaan bahwa kita tertinggal dari bidang lain dalam hal kesadaran
akan bias bahasa. Ini telah diangkat dalam bidang Kedokteran pada tahun 1990-an (Egger et
al., 1997), dan sejak itu telah diangkat di banyak bidang termasuk Penelitian Emosi
(Wierzbicka, 2009), Ekologi (Clavero, 2011), Linguistik (Levisen, 2019), Manajemen (Pudelko
& Tenzer, 2019), Hukum (Ammann, 2022), Ilmu Kognitif (Blasi, Henrich, Adamou, Kemmerer,
& Majid, 2022), Konservasi (Amano & Berdejo-Espinola, 2024), Ilmu Bumi (Bampi, Pires-
Oliveira, Loyola-Bartra, & LimaRibeiro, 2024), Perawatan Kritis (Gonzalez-Dambrauskas,
Salluh, Machado, & Rotta, 2024), dan Ortodonti (Mheissen, Spineli, Daraqgel, & Alsafadi, 2024).
Ini juga telah diangkat dalam diskusi luas tentang masa depan penerbitan akademik (Ahmed
et al., 2023; Amano, Rojas, Boum II, Calvo, & Misra, 2021; Arenas-Castro et al., 2024; Editorial,
2023).

Seperti banyak bias lainnya, bias bahasa menambah tekanan bagi para sarjana yang baru
memulai karier mereka. Seperti yang dilaporkan Amano et al. (2023), para sarjana non-
penutur asli bahasa Inggris harus menghabiskan lebih banyak waktu untuk membaca,
menulis, dan merevisi makalah, lebih mungkin untuk ditolak makalahnya karena alasan
terkait bahasa, dan mengalami hambatan dalam menghadiri konferensi. Bias bahasa
menambah tekanan bagi para sarjana yang baru memulai karier mereka (Hohti & Truman,
2021), menurunkan kualitas proses peninjauan sejawat (Politzer-Ahles, Girolamo, & Ghali,
2020), menciptakan bias dalam tinjauan literatur (Nunez & Amano, 2021), tinjauan sistematis
(Hannah, Haddaway, Fuller, & Amano, 2023), dan meta-analisis (Konno et al., 2020), serta
mempengaruhi perbandingan penelitian nasional (van Leeuwen, Moed, Tijssen, Visser, & van
Raan, 2001). Bias bahasa juga terlihat dalam pencarian Google Scholar, yang memprioritaskan
artikel berbahasa Inggris (Rovira, Codina, & Lopezosa, 2021). Sebagai bias sistemik yang telah
lama ada, bias bahasa juga dapat dilihat dalam praktik nasional, seperti prevalensi pengajaran
bahasa Inggris di sekolah-sekolah di seluruh dunia, dan industri besar, seperti industri global
USD$10-11 miliar untuk bahasa Inggris sebagai bahasa kedua (ESL)".

Sementara kami berusaha untuk menyoroti bias linguistik yang mempengaruhi sains, kami
tidak naif terhadap manfaat penyebaran bahasa Inggris secara global. Mengingat bahwa
keragaman bahasa secara alami menghambat komunikasi (misalnya, seperti yang
diilustrasikan dalam kisah Menara Babel yang terkenal), konvergensi menuju satu bahasa
(baik bahasa Inggris maupun bahasa lainnya) dapat memfasilitasi kemajuan di berbagai sektor
(John & Ozgﬁr, 2021). Seperti yang dicatat oleh British Council (2013, hlm. 3) "Berkat internet,
munculnya media sosial, kecepatan dan penyebaran teknologi komunikasi global dan ekonomi global
yang semakin terhubung dan saling bergantung, bahasa Inggris sekarang memungkinkan pertukaran
cepat ide dan inovasi di seluruh dunia, dan pengembangan pasar tunggal supranasional baru dalam
pengetahuan dan ide." Namun, meskipun kami mengakui manfaat penyebaran bahasa Inggris
(dan beberapa anggota tim penulis kami telah menikmati manfaat ini, sebagai penutur asli
bahasa Inggris), tujuan kami di sini adalah untuk menyoroti konsekuensi yang signifikan
tersebut, yang meskipun signifikan, sering kali tidak diakui dan dianggap remeh (Mélitz,
2007; Salomone, 2022).

7 https://www.businessresearchinsights.com/market-reports/esl-english-as-a-second-language-market-
117478; https://www.englishaustralia.com.au/our-sector/understanding-the-sector
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2 Janiji Alat Terjemahan Al

Meskipun bias bahasa yang meluas dan mahal, hal ini tidak dapat lagi diabaikan karena alat
terjemahan berbasis kecerdasan buatan (AI) semakin canggih dan cepat. Penting untuk
menyoroti signifikansi historis momen ini, mengingat bias bahasa sudah setua ilmu
pengetahuan. Namun, ilmu pengetahuan selalu dilakukan dalam satu bahasa tertentu, dan
untuk berpartisipasi (membaca, berbicara, menulis), seseorang harus menguasai bahasanya
(Gordin, 2015). Dengan lebih dari 7.000 bahasa di Bumi (Anderson, 2010), ilmuwan tidak
mungkin menguasai semua bahasa. Selama ribuan tahun, logis untuk melaksanakan ilmu
pengetahuan dalam bahasa yang dominan pada masanya. Bahasa dominan pada berbagai
waktu dalam sejarah termasuk Mesir, Yunani, Latin, Cina, dan berbagai bahasa Eropa, tetapi
bahasa Inggris telah mendominasi sejak Perang Dunia II (Gordin 2015).

Meskipun ada upaya singkat (dan gagal) untuk menciptakan bahasa universal (misalnya,
Esperanto) (Patterson & Huff, 1999), satu-satunya solusi yang tersedia selama bertahun-tahun
untuk mengatasi perbedaan bahasa adalah terjemahan. Namun, meskipun telah ada sebagai
bidang selama lebih dari 2.000 tahun (Dynamic_Language, 2024), terjemahan, sejauh yang
kami ketahui, belum pernah diterima secara luas dalam ilmu pengetahuan, sebagian besar
karena proses terjemahan yang mahal dan memakan waktu (Wood, 1967). Sepanjang sejarah,
berbagai jurnal telah diterbitkan dalam beberapa bahasa, dan bahkan saat ini ada sekitar 500
jurnal multibahasa'é, tetapi ini adalah pengecualian yang membuktikan aturan. Seperti yang
diungkapkan Gordin (2015, hlm. 3) dengan penuh makna, “Jika Anda tertarik dengan
bagaimana rasanya hidup di dunia dengan satu bahasa komunikasi, dunia tanpa Babel, Anda
harus melihat kepada ilmuwan alam. Mereka berasal dari sana.” Sebagian besar jurnal hanya
dalam bahasa Inggris (Gordin, 2015), dan sebagian besar jurnal multibahasa hanya jurnal dua
bahasa antara bahasa Inggris dan bahasa lain, dan sebagian besar dari mereka hanya bilingual
karena undang-undang nasional yang mengharuskannya (misalnya, jurnal yang diterbitkan
di Kanada, yang merupakan negara bilingual).

Potensi alat terjemahan Al dalam mengatasi bias bahasa dalam ilmu pengetahuan baru-baru
ini mulai muncul (Berdejo-Espinola & Amano, 2023; Crotty, 2024; Steigerwald et al., 2022),
yang berasal dari dua transformasi jangka panjang. Salah satunya adalah transformasi digital
bertahap dalam penelitian itu sendiri. Belum lama ini, banyak tugas penelitian dilakukan
secara manual. Peneliti pergi ke perpustakaan, membaca, dan memberi anotasi pada makalah
fisik, mengirim makalah dan ulasan melalui pos, bahkan melakukan perhitungan dan menulis
makalah dengan tangan. Sekarang, hampir semua tugas dilakukan secara online: mencari,
membaca, menulis, memberi anotasi, berkolaborasi, menganalisis, meninjau, mengirimkan,
menerbitkan. Konsekuensi mendalam dari transformasi ini adalah bahwa banyak aspek ilmu
pengetahuan kini melibatkan bahasa pada platform digital. Artinya, makalah ilmiah ditulis,
ditinjau, diterbitkan, dibaca, dan dicari dalam bahasa (sekarang hampir selalu dalam bahasa
Inggris), dan semua ini terjadi di platform digital yang besar dan saling terhubung. Beberapa
platform ini sekarang sangat luas, misalnya, Scopus menampung lebih dari 90 juta catatan'®
dan Google Scholar mencari di lebih dari 300 juta catatan (Martin-Martin, Thelwall, Orduna-
Malea, & Lopez-Cozar, 2021). Dan di sinilah transformasi kedua masuk — transformasi Al

18 https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Multilingual_journals
Bhttps://assets.ctfassets.net/078em1y1lw4i4/76uVTUILKsSQE4h4H1pZKa/e5ff8eef9694f216a5c29e2ebf80fa51/
fast-facts-about-elsevier.pdf
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Meskipun model bahasa dalam Al telah ada sejak tahun 1950-an, perkembangan pesat model
bahasa besar dimungkinkan oleh pertumbuhan data online yang masif untuk pembelajaran
(Naik, Naik, & Naik, 2024) bersama dengan arsitektur baru, terutama arsitektur transformer,
yang dapat memanfaatkan data tersebut (Vaswani et al., 2017). Dalam lima tahun terakhir,
dua transformasi ini telah memungkinkan bentuk baru AI muncul, memungkinkan kemajuan
yang tampaknya mustahil beberapa waktu lalu. Dan kemajuan ini terutama cepat dalam
terjemahan bahasa. Tugas terjemahan bahasa adalah tugas pertama yang diuji pada arsitektur
transformer dan karenanya sangat cocok untuk itu (Vaswani et al., 2017).

Kami tidak mengklaim bahwa terjemahan Al dapat sepenuhnya dan dengan cepat mengatasi
bias bahasa. Akan ada banyak kompleksitas (Amano dan Berdejo-Espinola 2024). Namun
potensi tersebut cukup kuat bagi kami untuk memiliki kewajiban untuk mengejarnya. Dari
perspektif asosiasi ilmiah, seperti Association for Information Systems, akan menjadi
kekurangan jika kami tidak berupaya mengurangi bias sistematis yang meluas dan mahal
yang dihadapi anggota bidang ilmiah kami dan sama lalainya jika kami tidak mencoba
memanfaatkan peluang baru untuk inklusi dan dampak yang dapat ditawarkan oleh
terjemahan Al Itulah sebabnya kami membentuk gugus tugas kami - Association for
Information Systems Taskforce on Al Translation for Inclusive, Impactful Science.

3 Kompleksitas

Ada banyak kompleksitas dalam penggunaan alat penerjemahan Al dalam sains. Kami
menyoroti enam kategori kompleksitas.

Pertama, ada kompleksitas yang terkait dengan penentuan ruang lingkup masalah. Ruang
lingkup paling sederhana adalah fokus pada penerjemahan satu makalah dari satu bahasa ke
bahasa lain, tetapi bahkan ruang lingkup ini menimbulkan pertanyaan. Misalnya, apakah
kami harus menerjemahkan hanya makalah yang diterima, atau juga makalah yang diajukan?
Yang pertama akan membantu sains dengan mempromosikan dampak —meningkatkan
jumlah pembaca makalah—sementara yang terakhir juga akan mendukung inklusi—
memungkinkan lebih banyak penulis dan peninjau menulis dalam bahasa ibu mereka.
Meskipun pilihan terakhir memiliki manfaat yang lebih besar, pilihan ini juga membutuhkan
lebih banyak usaha, memerlukan penerjemahan makalah dan ulasannya, dan memerlukan
sistem yang memungkinkan penulis dan peninjau memverifikasi kualitas terjemahan tanpa
beban tambahan selama proses peninjauan.

Setelah makalah diterima atau dipublikasikan, pertanyaan lain adalah apakah kami harus
fokus pada penerjemahan ke satu atau beberapa bahasa, dan siapa yang memilih bahasa,
penulis atau pembaca. Jika pembaca yang memilih, apakah terjemahan perlu disiapkan
terlebih dahulu (misalnya, dalam sejumlah kecil bahasa umum) dan pembaca memilih bahasa
yang mereka sukai dari daftar ini, atau apakah pembaca dapat meminta terjemahan dalam
bahasa pilihan mereka (baik dari daftar tetap, atau dalam dunia ideal, dari bahasa apa pun)
yang kemudian dihasilkan secara langsung oleh platform publikasi atas permintaan? Yang
terakhir akan memungkinkan jangkauan bahasa yang lebih luas sementara yang pertama
akan memungkinkan langkah verifikasi untuk kualitas terjemahan. Jika yang terakhir dipilih,
mungkin ada perubahan kecil dalam makna yang dapat diperkenalkan dalam beberapa
terjemahan tanpa pengetahuan penulis, menciptakan komplikasi untuk kutipan selanjutnya
dari karya tersebut. Makalah yang diterbitkan dengan opsi terjemahan langsung sesuai
permintaan mungkin memerlukan catatan penafian yang mengakui potensi kesalahan.
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Pertanyaan ruang lingkup lain adalah apakah kami melihat lebih dari sekadar
menerjemahkan satu makalah dan mempertimbangkan penerjemahan seluruh
perpustakaan/platform makalah, seperti seluruh eLibrary Association for Information
Systems, yang memuat lebih dari 65.000 makalah? Memperluas ruang lingkup ke
perpustakaan tidak hanya meningkatkan jumlah makalah yang perlu diterjemahkan, tetapi
juga menambahkan pertimbangan tambahan. Misalnya, ini dapat memperluas rentang waktu
penerjemahan, karena perpustakaan mungkin memiliki makalah yang diterbitkan selama
beberapa dekade, sehingga proses penerjemahan mungkin perlu mempertimbangkan
perubahan dalam konteks budaya dan leksikon suatu bidang dari waktu ke waktu. Demikian
pula, ini mungkin memerlukan pengembangan alat bantu tambahan, seperti alat pencarian
multibahasa untuk mencari di seluruh perpustakaan dalam berbagai bahasa.

Pertanyaan ruang lingkup terakhir berkaitan dengan kemampuan AI. Mengingat bahwa
teknologi Al yang sama yang melakukan terjemahan menawarkan kemampuan terkait,
haruskah kami menggunakan kemampuan ini juga? Misalnya, haruskah kami
mempertimbangkan produksi ringkasan makalah dalam berbagai bahasa selain
penerjemahan (misalnya, ringkasan awam untuk eksekutif atau siswa)? Demikian pula,
haruskah kami mempertimbangkan perbaikan bahasa, bukan hanya terjemahan, misalnya,
menawarkan saran untuk meningkatkan teks, bukan hanya menerjemahkan teks
'sebagaimana adanya'? Jika kami mempertimbangkan opsi terakhir, kami dapat menyusun
ulang permasalahan dari sekadar 'terjemahan’ menjadi 'penjelasan makna' di mana
terjemahan hanyalah salah satu elemen dari penjelasan makna dan elemen lainnya dapat
mencakup perbaikan dalam tata bahasa, alur, dan gaya.

Seperti yang Anda lihat, ruang lingkup masalah dapat sangat bervariasi. Pada tahap ini,
Gugus Tugas kami mengadopsi ruang lingkup menengah. Kami berusaha mendukung
seluruh proses peninjauan—dari pengajuan hingga penerimaan. Kami juga berusaha
mendukung terjemahan ke dalam berbagai bahasa. Namun, kami membatasi upaya awal
kami pada 10 bahasa utama (Bahasa Indonesia, Urdu, Yunani, Prancis, Melayu, Korea,
Mandarin, Jerman, Spanyol, dan Portugis) dan fokus pada pengembangan terjemahan yang
disiapkan sebelumnya yang memungkinkan verifikasi kualitas oleh manusia daripada
memungkinkan terjemahan real-time sesuai permintaan. Kami memasukkan produksi
ringkasan makalah dalam ruang lingkup kami. Namun, kami hanya fokus pada penerjemahan
makalah individu daripada seluruh perpustakaan/platform, dan kami tidak
mempertimbangkan aspek yang lebih luas seperti perbaikan bahasa dalam fase pertama ini.

Selain kompleksitas yang muncul karena pertanyaan ruang lingkup, ada lagi serangkaian
kompleksitas yang muncul dari praktikalitas lingkungan publikasi. Misalnya, bagaimana
kami harus menangani Digital Object Identifiers (DOIs)? Saat ini, setiap makalah yang
diterbitkan harus diberi DOI unik karena ini memungkinkan mesin pencari dan agregator
untuk menemukan dan mengidentifikasi kutipan untuk setiap makalah. Namun, jika kami
membuat beberapa terjemahan dari satu makalah, apakah ini akan dimasukkan dalam
dokumen yang sama (misalnya, halaman web, PDF) dengan DOI yang sama, dan apakah
kutipan dari makalah tersebut akan digabungkan terlepas dari versi (terjemahan) yang
dikutip? Salah satu kesulitan dalam menjawab pertanyaan-pertanyaan ini adalah tidak
adanya entitas tunggal (asosiasi ilmiah, penerbit, atau perusahaan teknologi besar) yang
mengendalikan seluruh ekosistem publikasi, dan sulit untuk memprediksi bagaimana
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semuanya akan berkembang. Oleh karena itu, kami harus memilih praktik terjemahan yang
akan selaras dengan praktik yang ada sambil cukup fleksibel untuk beradaptasi.

Kompleksitas praktis serupa muncul dengan hak cipta. Terjemahan dapat dianggap sebagai
'karya hasil turunan' dan oleh karena itu harus mematuhi pembatasan hak cipta atas karya
semacam itu. Masalah praktis lainnya adalah plagiarisme. Ironisnya, memfasilitasi terjemahan
mungkin juga memfasilitasi plagiarisme. Ini karena plagiarisme biasanya didefinisikan dan
dideteksi dengan penggunaan urutan kata yang sama dalam sebuah makalah, yaitu
penyalinan kata demi kata. Terjemahan tidak harus kata demi kata, tetapi dapat berdasarkan
makna (menyampaikan makna yang sama daripada kata yang sama) (Sun, 2013). Jika seorang
plagiator memplagiat sebuah makalah dengan membuat terjemahan menggunakan
terjemahan berdasarkan makna, tidak jelas apakah alat deteksi plagiarisme saat ini akan
mendeteksinya. Alat semacam itu mungkin perlu direvisi untuk mengendalikan risiko ini.

Serangkaian kompleksitas ketiga muncul dari karakteristik AI. Meskipun kemajuan pesat Al
memotivasi kami untuk mengejar proyek ini, AI masih belum sempurna. Halusinasi masih
terjadi (Ji et al., 2023), dan kinerja penerjemahan Al bervariasi tergantung pada jumlah data
pelatihan dalam setiap bahasa (Xu et al., 2024). Karena dominasi bahasa Inggris yang sangat
kuat di Internet, model Gen AI mungkin tidak hanya menyematkan bias bahasa Inggris tetapi
juga bias budaya (Luo & Puett, 2024). Kami mengundang para peneliti di bidang kami untuk
berkontribusi dalam menciptakan artefak dan praktik sosioteknis yang nyata guna
menyelesaikan tantangan ini. Dalam melakukannya, peneliti seharusnya tidak tergoda oleh
determinisme teknologi atau determinisme sosial semata—pandangan sosioteknis sangat
penting. Artinya, seperti teknologi lainnya, keberhasilan penerjemahan Al akan bergantung
tidak hanya pada teknologi tetapi juga pada bagaimana pengguna (penulis, editor, peninjau,
pembaca) memandang dan menggunakannya. Misalnya, kecenderungan manusia seperti
penolakan terhadap algoritma dan ketidakpercayaan akan perlu dipertimbangkan (Asscher &
Glikson, 2023). Menjalankan model Al juga memiliki biaya finansial, menimbulkan
pertanyaan tentang siapa yang harus menanggung biaya tersebut. Salah satu alasan kami
mengejar ini sebagai Gugus Tugas AIS adalah bahwa kami sedang mempertimbangkan
apakah dan bagaimana asosiasi ilmiah harus menanggung biaya tersebut untuk anggotanya.

Serangkaian kompleksitas keempat muncul karena nuansa dalam bahasa tertulis yang dapat
terlewatkan oleh model penerjemahan Al saat ini. Misalnya, dalam proses peninjauan
makalah ini, salah satu peninjau kami menemukan kesalahan dalam terjemahan akronim.
Misalnya, di Spanyol, penulis umumnya menggunakan versi Spanyol dari akronim (IA),
tetapi di Yunani, penulis sama-sama terbiasa menggunakan versi bahasa Inggris (Al) atau
versi Yunani (ITN), dan penulis seharusnya hanya menggunakan satu secara konsisten.
Terjemahan kami gagal melakukan ini. Sementara itu, peninjau kami yang lain
memperhatikan bahwa terjemahan kami terkadang terdengar terlalu "kaku," "berlebihan,"
atau "formal" dan bahwa kami seharusnya mengadopsi nada yang lebih "lembut" atau lebih
"alami". Ini mungkin disebabkan oleh penerjemahan Al yang secara otomatis memilih nada
yang terlalu formal, yang tidak kami sadari sebelumnya. Untuk mengatasi tantangan ini, kami
aktif menyempurnakan pendekatan penerjemahan kami. Secara khusus, kami telah
mengintegrasikan umpan balik dari peninjau makalah ini, terutama mengenai evaluasi
kealamian budaya dan nada. Akibatnya, pendekatan penerjemahan kami sekarang
memberikan perhatian lebih besar pada aspek-aspek ini. Misalnya, log alat internal telah
menangkap saran yang terinspirasi oleh peninjau seperti: "Frasa '.." cukup langsung.
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o

Pertimbangkan untuk mengubahnya menjadi nada yang lebih akademis, seperti "...".
"Frasa '..." agak literal. Frasa akademis yang lebih cocok mungkin "..."." Meskipun kekuatan
penerjemahan Al yang berkembang pesat, sulit membayangkan bahwa alat ini akan
menawarkan terjemahan sempurna di setiap bahasa dan disesuaikan untuk setiap makalah,
tetapi kami berencana untuk menangani sebanyak mungkin masalah ini (misalnya, dengan
memodifikasi arsitektur agen model Al untuk menggunakan konteks dengan lebih efektif).

atau

Serangkaian kompleksitas kelima muncul dari institusi sains yang dapat memperkuat status
quo dan menghambat munculnya sains multibahasa. Misalnya, ketika kami membahas
inisiatif ini dengan peneliti sukses yang bukan penutur asli bahasa Inggris, kami terkejut
banyak yang mengatakan mereka tidak akan mengambil kesempatan untuk menulis dalam
bahasa asli mereka karena mereka lebih baik dalam menulis makalah dalam bahasa Inggris
(karena mereka telah berlatih sepanjang hidup kerja mereka dalam bahasa Inggris). Dalam
beberapa hal, ini tidak mengkhawatirkan kami karena populasi penutur non-bahasa Inggris
yang dapat mengambil manfaat jauh lebih besar daripada populasi kecil penutur non-bahasa
Inggris yang telah 'berhasil' dalam sistem yang didominasi bahasa Inggris. Di sisi lain, anggota
senior dari komunitas secara alami mempengaruhi anggota junior, sehingga pandangan
mereka dapat memperkuat status quo untuk beberapa waktu. Sebagai contoh, kami telah
bekerja dengan peneliti senior di salah satu negara Eropa dalam inisiatif ini. Meskipun mereka
sangat mendukung inisiatif kami, mereka mendorong kami untuk bergerak perlahan karena
mereka telah bekerja selama puluhan tahun untuk meningkatkan penulisan bahasa Inggris di
komunitas mereka, dan upaya itu sangat berhasil, menyebabkan peningkatan tajam dalam
jumlah publikasi di jurnal-jurnal terkemuka. Hal terakhir yang diinginkan oleh para peneliti
ini adalah mengurangi keberhasilan tersebut. Seperti yang ditunjukkan oleh contoh ini, upaya
untuk mendorong sains multibahasa perlu dirancang dengan hati-hati, dengan
mempertimbangkan inisiatif lain yang sudah ada yang dirancang di sekitar status quo.

Akhirnya, kami menghadapi serangkaian kompleksitas keenam yang lebih filosofis. Salah
satu cara untuk melihat ini adalah dengan memikirkan sebuah makalah sebagai hanya satu
langkah dalam proses panjang dari sebuah ide yang terbentuk dalam pikiran penulis hingga
diapresiasi dalam pikiran pembaca. Sebagai permulaan, pertimbangkan seorang penulis yang
memikirkan sebuah ide. Hipotesis Sapir-Whorf menyarankan bahwa pemikiran penulis
dibentuk oleh bahasa penulis (Lucy, 1998). Jika benar, ini menyiratkan bahwa bias bahasa
kembali ke asal, bahkan membatasi ide-ide yang dapat dikembangkan oleh penulis. Kita dapat
menyebut ini sebagai masalah 'konsepsi'. Masalah kemudian berlanjut karena meskipun
sebuah bahasa dapat digunakan untuk menyampaikan sebuah ide, seorang penulis mungkin
masih kekurangan keterampilan bahasa untuk melakukannya. Kita dapat menyebut ini
sebagai masalah 'artikulasi'. Dan bahkan jika seorang penulis memiliki bahasa yang tepat
untuk menyampaikan sebuah ide, dan menggunakannya dengan mahir, seorang pembaca
mungkin tidak menafsirkan kata-kata dengan cara yang sama. Kita dapat menyebut ini
sebagai masalah 'interpretasi'. Kami yakin bahwa pembaca makalah ini akrab dengan masalah
semacam itu karena masalah ini umum dalam kehidupan sehari-hari. Secara kolektif,
masalah-masalah ini berarti bahwa makalah penelitian secara tak terelakkan adalah media
yang tidak sempurna untuk menyampaikan ide-ide ilmiah dalam komunitas ilmuwan.
Ketidaksempurnaan makna hanyalah bagian dari proses, terlepas dari bahasa yang
digunakan. Jelas, alat penerjemahan Al tidak dapat menyelesaikan semua masalah ini. Sebagai
satu contoh saja, alat Al dapat membantu mengurangi masalah konsepsi dengan
memungkinkan orang berpikir dalam bahasa mereka sendiri, tetapi mereka juga mungkin
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gagal melakukannya karena dominasi bahasa Inggris telah begitu kuat selama ini sehingga
beberapa bahasa tidak memiliki leksikon yang diperlukan (Barath, 2019).

4 Sebuah Kesempatan dan Pendekatan Kami

Meskipun kami telah mencantumkan banyak kompleksitas, kami memandangnya sebagai
peluang untuk memberikan kontribusi, bukan sebagai masalah yang harus dihindari. Bagi
kami, ini menekankan mengapa ini adalah tantangan yang ideal bagi bidang IS, karena
peluang dan kompleksitasnya sangat bersifat sosioteknis (Sarker, Chatterjee, Xiao, & Elbanna,
2019).

Seperti yang kami sebutkan di awal, bidang IS bukanlah yang pertama menyadari bias bahasa.
Namun demikian, meskipun banyak bidang telah meningkatkan kesadaran akan masalah ini,
hanya sedikit yang secara sistematis menanganinya. Akibatnya, bidang IS memiliki
kesempatan untuk membantu bekerja di garis depan ilmu pengetahuan bersama dengan
bidang terkemuka lainnya®. Mengingat bahwa subjek ini sangat terkait dengan sifat bidang
kami - sebagai bidang yang didedikasikan untuk memahami dan merancang artefak dan
praktik sosioteknis untuk masa depan yang lebih baik - kami percaya bahwa bidang IS tidak
hanya memiliki kesempatan untuk membuat perbedaan, tetapi juga memiliki kewajiban
untuk melakukannya.

Termotivasi oleh peluang ini, kami membentuk AIS Taskforce pada tahun 2024. Sejalan
dengan model perubahan umum (Lewin, 1951), kami berasumsi bahwa upaya substansial
akan diperlukan untuk memfasilitasi proses "‘perubahan' daripada mengasumsikan bahwa
bidang ini dapat berubah dengan segera. Untuk memfasilitasi proses ‘perubahan’, kami
mengadakan panel dan pleno di empat konferensi besar untuk membangun kesadaran dan
memotivasi diskusi (Burton-Jones, 2025; Burton-Jones, Chau, Feng, Kankanhalli, & Vogel,
2024; Pouloudi et al., 2024; Sarker, Ahuja, Feng, Jarvenpaa, & Seidel, 2024). Kami juga berbicara
dengan beberapa bab AIS yang mewakili komunitas bahasa yang berbeda dan kami bekerja
pada pengembangan dan pengujian awal alat terjemahan berbasis Al

Pada tahun 2025, kami melanjutkan upaya kami untuk meningkatkan kesadaran akan
masalah ini (seperti melalui makalah ini) sambil juga mengambil sikap yang lebih aktif dengan
siklus desain, pengujian, dan pembelajaran. Misalnya, kami mengapresiasi kesediaan editor
dan peninjau di AJIS untuk menguji proses tinjauan multibahasa ini, dari mana kami dapat
belajar dan meningkatkan. Kami secara bersamaan terlibat dalam pekerjaan lain untuk
menyediakan data dan pengujian konkret. Misalnya, kami menguji terjemahan Al dalam
Americas  Conference on Information Systems (AMCIS) pada tahun 2025 (lihat:
https://aisel.aisnet.org/amcis2025/translated/). Kami juga bekerja dengan konferensi lain pada
tahun 2025 pada berbagai kasus penggunaan terjemahan?. Kami terutama fokus pada tiga
kasus penggunaan: (1) terjemahan Al dalam proses tinjauan; (2) terjemahan Al dari makalah
yang diterima; dan (3) persiapan ringkasan makalah dalam berbagai bahasa untuk
menyebarkan dampak. Kami juga akan melakukan survei, wawancara, dan kelompok fokus
untuk mempelajari bagaimana bias bahasa mempengaruhi para ilmuwan di bidang IS dan

20 syara-suara terkemuka lainnya di garis depan ini mencakup UNESCO (https://doi.org/10.54677/MNMH8546)
dan Dewan Uni Eropa (https://www.consilium.europa.eu/media/56958/st10126-en22.pdf).
21 Kami mengucapkan terima kasih kepada Ketua Konferensi dan Ketua Program dari AMCIS 2025, PACIS 2025,
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potensi dampak alat terjemahan Al. Kami juga berinteraksi dengan para ilmuwan di bidang
lain untuk mendukung gerakan sains yang lebih luas (Amano, Bowker, & Burton-Jones, 2025).

Dalam mengejar langkah-langkah ini, kami menyadari bahwa kami akan menghadapi banyak
tantangan, dan bahwa banyak peluang lebih lanjut masih ada. Kami juga dapat belajar dari
gerakan sains lainnya, seperti gerakan sains terbuka (Ferguson et al., 2023), yang juga
termotivasi untuk meningkatkan inklusivitas dan dampak dalam sains. Seperti upaya
perubahan lainnya, kami akan membuat kesalahan dan harus melakukan penyimpangan
dalam rencana kami. Namun demikian, kami tetap bersemangat dengan peluang yang ada,
dan kami berharap para peneliti IS lainnya juga akan antusias, dan bahwa bersama-sama kita
dapat membuat perubahan yang berarti. Daripada ini menjadi upaya soliter, terkontrol ketat,
dari atas ke bawah, kami mengajak seluruh komunitas untuk bersama-sama menangani
berbagai aspek dari masalah ini, dan kami mendesak editor dan ketua konferensi di seluruh
bidang untuk mendukung upaya dari bawah ke atas ini.

Sebagai langkah pertama, kami sangat menghargai editor AJIS yang memungkinkan proses
tinjauan multibahasa ini. Prosesnya adalah sebagai berikut: (1) Kami menyerahkan naskah
dalam bahasa Inggris; (2) Editor yang menangani mengidentifikasi peninjau yang relevan dan
bahasa yang terkait dengan mereka (dalam kasus kami, Peninjau 1 diidentifikasi dengan
bahasa Yunani dan Spanyol, Peninjau 2 diidentifikasi dengan Bahasa Indonesia, dan Peninjau
3 diidentifikasi dengan bahasa Urdu); (3) Kami menerjemahkan makalah ke dalam empat
bahasa menggunakan sistem terjemahan Al kami dan mengirimkan semua lima versi kepada
editor, yang kemudian mengirimkan makalah dalam bahasa Inggris dan bahasa lain yang
relevan kepada masing-masing peninjau; (4) Para peninjau menulis ulasan mereka dalam
bahasa pilihan mereka; Peninjau 1 menulis ulasannya dalam bahasa Inggris, sementara
Peninjau 2-3 menulis ulasan mereka dalam bahasa asli mereka; (5) Kami menerjemahkan
ulasan non-Inggris ke dalam bahasa Inggris untuk membacanya, dan kemudian merevisi
makalah untuk memperhitungkan saran peninjau, menerjemahkan makalah kembali ke
semua bahasa, menulis dokumen tanggapan kami dan menerjemahkannya ke semua bahasa
juga, dan kemudian mengirimkan kembali makalah dan tanggapan; (6) Editor kemudian
menerima makalah dan kami menyertakan komentar ulasan yang tertera di bawah ini.
Langkah terakhir dengan jurnal juga melibatkan diskusi tentang bagaimana mengelola DOI,
dan kami sepakat dalam proses percobaan ini untuk menggunakan satu DOI dan satu file PDF
saja, untuk memudahkan. Dalam semangat keterbukaan, setelah makalah diterima, kami
meminta para peninjau makalah untuk memberikan komentar mereka sendiri yang belum
diedit di bawah ini, untuk berbagi refleksi mereka dengan komunitas. Demikian pula, mereka
mencantumkan nama mereka di bawah ini dalam semangat keterbukaan yang serupa.

4.1 Komentar reflektif dari Reviewer 1 (Yunani)

Mampu meninjau artikel ini dalam tiga bahasa, termasuk bahasa ibu saya, yaitu bahasa
Yunani, merupakan pengalaman yang sangat menyenangkan. Karya ini memungkinkan saya
untuk merenungkan fakta bahwa kita harus bersyukur atas kesempatan yang diberikan oleh
bahasa Inggris untuk terhubung dengan orang lain di seluruh dunia pada berbagai tingkatan,
termasuk tingkat ilmiah. Namun, terlepas dari manfaat ini, kita harus mengakui bahwa
bahasa Inggris tidak dapat diakses oleh semua orang, dan Kecerdasan Buatan (AI)
menawarkan alternatif penting yang dapat kita manfaatkan, dan terjemahan bahasa Yunani
adalah contoh nyatanya. Kekayaan dan kompleksitas bahasa Yunani mungkin tidak
memungkinkan terjemahan yang "sempurna", karena memang ada beberapa kesalahan tata
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bahasa dan kesalahan lainnya, serta ekspresi yang tidak sesuai dengan penggunaan alami
bahasa tersebut oleh penutur asli. Namun, saya berharap ini akan teratasi dalam waktu dekat
mengingat kapasitas Al untuk perbaikan diri. Selamat kepada para penulis atas ide dan
penulisan artikel ini! (Petros Chamakiotis)

4.2 Komentar reflektif dari Reviewer 2 (Spanyol)

Selain komentar saya di atas mengenai versi bahasa Yunani, terjemahan ke dalam bahasa
Spanyol memiliki kualitas yang lebih baik dibandingkan dengan bahasa Yunani, mungkin
karena Kecerdasan Buatan (AI) lebih "terlatih" dalam bahasa Spanyol dibandingkan bahasa
Yunani, karena jumlah pengguna berbahasa Spanyol yang lebih banyak. Juga, meskipun saya
yakin ini tidak terjadi di negara-negara berbahasa Spanyol di Amerika Latin, orang Spanyol
tidak menggunakan istilah bahasa Inggris dalam bahasa sehari-hari, dan ini adalah sesuatu
yang tidak diperhitungkan oleh AIl. Misalnya, akronim untuk Al dalam bahasa Inggris adalah
Al, sedangkan dalam bahasa Spanyol adalah IA (karena istilahnya adalah "inteligencia
artificial"). Selain itu, ada banyak "teman palsu" (false friends) yang memengaruhi kualitas
versi terjemahan. Salah satunya adalah kata "conference" ketika merujuk pada konferensi
akademik, yang dalam bahasa Spanyol lebih akurat diterjemahkan sebagai "congreso" (bukan
"conferencia"). (Petros Chamakiotis)

4.3 Komentar reflektif dari Review 3 (Bahasa Indonesia)

Paper ini secara komprehensif mengulas isu penting terkait bias bahasa Inggris dalam dunia
ilmiah dan bagaimana perangkat penerjemah Al bisa membawa perubahan besar. Kekuatan
utama dari paper ini adalah kemampuannya mengidentifikasi masalah secara jelas dengan
dukungan literatur dari berbagai bidang, menunjukkan urgensi dan dampak negatif bias
bahasa. Visi ilmu pengetahuan multibahasa yang ditawarkan kuat dan meyakinkan, dengan
pemilihan Al sebagai solusi inovatif yang tepat untuk bidang Sistem Informasi.

Namun, beberapa aspek masih perlu penajaman. Meskipun kompleksitas Al telah
disinggung, penjelasan mengatasi keterbatasan Al seperti halusinasi atau bias budaya masih
perlu diperdalam. Sebagai contoh, beberapa kalimat terjemahan Bahasa Indonesia di draf
pertama artikel ini terkesan kaku. Frasa "Our provocation to readers" yang diterjemahkan
sebagai "tantangan kepada pembaca" terasa terlalu "kuat" - versi yang lebih natural adalah
"Kami ingin mengajak pembaca berpikir" yang terdengar lebih "lembut". Analisis
kompleksitas agaknya masih di permukaan, terutama untuk isu teknis seperti akurasi
terjemahan atau dampak budaya. Argumen juga belum didukung data empiris yang kuat.
Riset ke depan, mungkin dapat dipertimbangkan untuk melengkapi dengan hasil studi
percontohan dan analisis teknis yang lebih mendalam. Eksplorasi lebih lanjut tentang konteks
spesifik SI, seperti implementasi multibahasa dalam sistem enterprise, juga berpotensi
memperkaya kontribusi paper ini untuk komunitas akademik yang lebih luas. (Arif Perdana)

4.4 Komentar reflektif dari Reviewer 4 (Urdu)

Terima kasih telah mengundang saya untuk merefleksikan provokasi yang penuh wawasan
ini. Menelaah artikel ini dalam bahasa Urdu merupakan pengalaman yang memuaskan. Ini
adalah pertama kalinya saya terlibat dengan karya akademik dalam bahasa ibu saya, dan
pengalaman tersebut terasa benar-benar inklusif —sesuatu yang belum pernah saya alami
sebelumnya. Pesan utama dari makalah ini, bahwa pengetahuan ilmiah tidak seharusnya
dibatasi oleh satu bahasa saja, sangat menggugah bagi saya. Hal ini menyoroti bagaimana
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dominasi bahasa Inggris secara tidak sengaja dapat membatasi partisipasi dan pemahaman
dalam diskursus ilmiah.

Secara keseluruhan, terjemahan ke dalam bahasa Urdu cukup baik dan dieksekusi dengan
baik. Namun, di beberapa bagian, terjemahannya terasa agak kaku dan mengganggu
kelancaran bacaan karena pendekatan terjemahan kata demi kata, alih-alih menyesuaikan
ekspresi agar sesuai dengan frasa alami dalam bahasa Urdu. Meskipun demikian, tantangan-
tantangan ini tidak mengurangi potensi sains multibahasa; justru sebaliknya, hal tersebut
menunjukkan di mana masih banyak pekerjaan penting yang perlu dilakukan. Dengan
masukan dan pengawasan manusia yang berkelanjutan, alat terjemahan berbasis Al
memiliki potensi untuk mentransformasi sains menjadi sesuatu yang tidak hanya dapat
diakses secara global, tetapi juga bermakna dan relevan di tingkat lokal.

(Humza Naseer)

5 Kesimpulan

Bias bahasa telah menjadi tantangan sepanjang sejarah ilmu pengetahuan, tetapi tidak perlu
lagi demikian. Kemajuan dalam penerjemahan AI membuka peluang untuk masa depan ilmu
pengetahuan yang multibahasa. Ilmu pengetahuan multibahasa akan lebih inklusif
(memungkinkan partisipasi lebih banyak penulis dan peninjau) dan lebih berdampak
(memungkinkan lebih banyak pembaca mempelajari ilmu pengetahuan). Seperti transformasi
digital lainnya, dampak perubahan ini sulit diprediksi, dan banyak yang harus dipelajari.
Peluang ini sangat relevan untuk bidang IS, dan inilah saat yang tepat untuk bertindak. Kami
berharap dapat berbagi wawasan seiring dengan kemajuan pekerjaan kami, dan mengajak
banyak pihak untuk bergabung dalam upaya ini.

Urdu
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